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Abstract 

Objectives:  The objective of this research is to enhance the teaching and learning process of the 
Japanese Interpretation course at the Department of Modern Eastern Language, Faculty of Arts, 
Silpakorn University by 1) examining the problems or errors that learners encountered in the course 
during the academic years 2016—2021, 2) examining the learner's satisfaction and opinions on the 
course in the second semester of the academic year 2021, and 3)  proposing ways to improve the 
teaching for the course. 
Methods: The study employed qualitative research methodology to study and analyze the students’ 
interpretation practice and used quantitative research methodology to analyze data from 
questionnaires using descriptive statistics. 
Results:  The findings reveal issues related to grammar, vocabulary, context, speed and fluency, 
atmosphere of the conversation, and the ability to confirm information in the course.  The survey 
analysis indicates that students were very satisfied with the course's teaching approaches (x̄ = 4.48).  
Application of this study: The study results suggest ways to improve the teaching of interpretation 
including reducing students' workload and stress levels, preparing them for specific terms, and 
improving their communication skills by helping them to become observant and realize the important 
skills for interpretation. 
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บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค์: งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อน าผลวจิยัไปใช้ปรบัปรุงการเรยีนการสอนรายวชิาการแปลแบบล่าม
ภาษาญี่ปุ่ น ภาควชิาภาษาปัจจุบนัตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศิลปากร โดย 1. ศกึษาปัญหาหรอื
ข้อผิดพลาดของผู้เรียนในกระบวนการการเรียนการสอนรายวิชาการแปลภาษาญี่ปุ่ นแบบล่าม ช่วงระหว่างปี
การศกึษา 2559 - 2564 2. ศกึษาความพงึพอใจและความคดิเหน็ของผูเ้รยีนที่มตี่อการเรยีนการสอนรายวชิาการ
แปลภาษาญี่ปุ่ นแบบล่าม ภาคการศึกษาปลาย ปีการศึกษา 2564 และ 3. เพื่อเสนอแนะแนวทางการปรบัปรุง 
การเรยีนการสอนรายวชิาดา้นการล่ามภาษาญี่ปุ่ น ภาควชิาภาษาปัจจุบนัตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร ์มหาวิทยาลยั
ศลิปากร   
วิธีการศึกษา: ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ศึกษาและวิเคราะห์จากการฝึกปฏิบัติล่ามของ
นกัศกึษา และเชงิปรมิาณ (Quantitative Research) วเิคราะหข์อ้มลูจากแบบสอบถามโดยใชส้ถติเิชงิพรรณนา   
ผลการศึกษา: ผลการศกึษาพบว่า ปัญหาทีพ่บในกระบวนการการเรยีนการสอนล่าม ไดแ้ก่ ปัญหาดา้นไวยากรณ์ 
ค าศพัท ์เนื้อหา ความเรว็และความลื่นไหล บรรยากาศในการล่าม และการถามเพือ่ตรวจสอบขอ้มลู สว่นผลวเิคราะห์
ขอ้มลูจากแบบสอบถามพบวา่ นกัศกึษามคีวามพงึพอใจต่อการเรยีนการสอนในระดบัมาก (x ̄ = 4.48)    
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การประยุกต์ใช้: ผลการศึกษาท าให้เห็นแนวทางในการปรับปรุงการเรียนการสอน โดยการลดภาระงาน  
ลดความเครยีด การเตรยีมพรอ้มใหเ้รยีนรูค้ าศพัท์เฉพาะทาง ตลอดจนกระตุ้นใหผู้เ้รยีนมสีมรรถนะดา้นการสื่อสาร
ดว้ยการฝึกใหเ้ป็นผูท้ีช่่างสงัเกตและตระหนกัถงึประเดน็ส าคญัในการปฏบิตัลิ่าม  

ค าส าคัญ: กระบวนการการเรยีนการสอน ขอ้มลูสะทอ้นกลบั การฝึกปฏบิตัลิ่าม 

 
บทน า 
 

ในปัจจุบนั ไม่เพยีงแต่ธุรกจิญี่ปุ่ นทีเ่ขา้มาลงทุนในประเทศไทย แต่ในประเทศญี่ปุ่ นเองกม็คีวามตอ้งการล่ามทีเ่ป็นแรงงาน
ต่างชาตเิพิม่มากขึน้ (Methapisit & Yamamoto, 2018) แมว้า่จะมแีนวโน้มวา่ ปัญญาประดษิฐ ์(AI) จะสามารถเขา้มาท าหน้าทีแ่ทน
ผูท้ีท่ าอาชพีล่ามไดใ้นอนาคต แต่ Aroonmanakun (2019) แสดงความเหน็เกี่ยวกบัเรื่องนี้ว่า แมว้่าปัจจุบนัเทคโนโลยขีอง AI จะ
พฒันาไปอย่างกา้วกระโดด แต่อย่างไรกต็ามความสามารถของ AI ยงัไม่อาจเทยีบเท่าความสามารถของผูเ้ชีย่วชาญในสาขานัน้ได้
จรงิ ๆ เนื่องจาก AI ไม่เขา้ใจวฒันธรรมของผู้ใช้ภาษานัน้ ๆ ส่งผลให้ไม่สามารถวเิคราะห์ความหมายที่แฝงอยู่นอกเหนือจาก  
ตวัภาษาทีป่รากฏได ้ ดงันัน้ อาจกล่าวไดว้่า ผูป้ระกอบอาชพีล่ามภาษาญีปุ่่ นทีจ่ะเป็นทีต่อ้งการของตลาดและอยู่รอดในอนาคตนัน้
ไม่ใช่ผูรู้ภ้าษาญี่ปุ่ นอย่างเดยีว แต่ควรมทีกัษะอื่น ๆ ประกอบดว้ย เช่น ความรูแ้ละความเขา้ใจวธิที างานร่วมกบัคนญี่ปุ่ น ทกัษะ
บรหิารจดัการ การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า การท างานเป็นทมี ความรูด้า้นไอที คอมพวิเตอร์ การมปีฏสิมัพนัธ์กบัผูอ้ื่น ความรูร้อบ
ดา้นทัง้ทางการเมอืง เศรษฐกจิ สงัคม วฒันธรรม ความเชื่อ และความคดิอกีดว้ย (Damrongchai, 2013 : 355; Munintarawong & 
Methapisit, 2015 : 64)  ดว้ยเหตุนี้ ผูส้อนภาษาต่างประเทศหรอืสถาบนัการศกึษาจงึควรเตรยีมความพร้อมที่จะผลติบณัฑติให้
สามารถท างานที่มกีารวเิคราะห์หรอืมคีวามซบัซ้อนได้มากขึ้น รวมไปถึงความสามารถในการปรบัตวัให้เขา้กบัสงัคมที่ต้องไป
ท างานไดม้ากขึน้ 

หากกล่าวถงึงานวจิยัเกี่ยวกบัปัญหาของผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นที่พบในการปฏบิัตงิานทีเ่กี่ยวการแปลและล่าม โดยมองผ่าน
มุมมองแต่ละฝ่าย ไดแ้ก่ ในมุมมองของผูเ้รยีน Juntaro & Sontirak (2020) ศกึษาปัญหาดา้นการใชภ้าษาญีปุ่่ นทีพ่บในการฝึกงาน
ของผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญีปุ่่ นพบวา่ ในบรรดาทกัษะการใชภ้าษาญีปุ่่ น ปัญหาทีพ่บมากทีสุ่ด คอื ดา้น “คลงัศพัทเ์ฉพาะทางทีใ่ชใ้น
การปฏบิตังิาน” และ “การเลอืกค าใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์” นอกจากนี้ ยงัพบอกีว่า กลุ่มเป้าหมายประสบปัญหาดา้นการใช้
ภาษาญีปุ่่ นอนัเนื่องมาจากขอ้จ ากดัของการเรยีนการสอนภายในชัน้เรยีนทีไ่ม่สามารถครอบคลุมเนื้อหาเชงิธุรกจิไดอ้ย่างเพยีงพอ  
ส่วนในมุมมองของล่ามภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย Yuenyong & Chawengkijwanich (2019) ไดก้ล่าวถงึความแตกต่างของปัญหาทีพ่บ
จากล่ามมอืใหม่และล่ามมอือาชพีว่า ล่ามที่มปีระสบการณ์ไม่เกิน 3 ปีและล่ามที่มปีระสบการณ์ไม่เกิน 10 ปี จะประสบปัญหา 
ด้านทกัษะทางภาษาและการสื่อสารมากกว่าล่ามที่มีประสบการณ์ 10 ปีขึ้นไป โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ด้านค าศพัท์เฉพาะทาง 
และปัญหาด้านการฟัง ปัญหาด้านความไม่เข้าใจเนื้อหางาน ปัญหาด้านจิตใจ และปัญหาด้านการสื่อสารและวัฒนธรรม  
เมือ่กล่าวถงึการศกึษาในมมุมองขององคก์รกลุ่มผูว้า่จา้งชาวญีปุ่่ น งานวจิยัของ Damrongchai (2013) ซึง่ศกึษาความคาดหวงัของ
ผูป้ระกอบการชาวญี่ปุ่ นพบว่า ผูป้ระกอบการคาดหวงัว่า บณัฑติจะสามารถประยุกต์ใชค้วามรู้ภาษาญี่ปุ่ นใหเ้ขา้กบังานที่ไดร้บั
มอบหมายและมคีวามรู้ด้านภาษาญี่ปุ่ นเชงิธุรกิจด้วย  นอกจากนี้ Srinonprasert (2016) และ Maeno & Larpsrisawad (2013) 
พบว่าผูป้ระกอบการยงัคาดหวงัด้วยว่า บณัฑติจะมคีวามรู้ความเขา้ใจวฒันธรรมองค์กรและวธิที างานแบบญี่ปุ่ น สอดคล้องกบั
ผลงานวจิยัของ Piyathamrongchai (2018) ซึ่งพบว่าล่ามไม่ไดเ้ป็นเพยีงสื่อกลางในเรื่องของภาษาเท่านัน้ ยงัตอ้งเป็นสื่อกลางใน
การถ่ายโอนวฒันธรรม และมกีารปรบัตวัให้เขา้กบัวฒันธรรมองค์กรญี่ปุ่ นด้วย อาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า แมว้่าปัญหาเรื่องทกัษะ 
ทางภาษาและการสื่อสารยงัเป็นปัญหาทีค่่อนขา้งใหญ่ส าหรบัผูป้ระกอบอาชพีล่าม แต่ในขณะเดยีวกนั สิง่ทีห่น่วยงานหรอืผูว้่าจา้ง
ชาวญี่ปุ่ นคาดหวงัจากล่ามชาวไทยนอกจากทกัษะการพูดฟังอ่านเขยีนภาษาญี่ปุ่ นแล้ว ยงัคาดหวงัความรูด้า้นภาษาญี่ปุ่ นธุรกจิ 
ตลอดจนความรูค้วามเขา้ใจทางวฒันธรรมทีจ่ะชว่ยประสานใหค้นไทยคนญีปุ่่ นสือ่สารและท างานรว่มกนัไดอ้ยา่งราบรืน่อกีดว้ย 

นอกเหนือจากสภาพความเป็นจรงิในปัจจุบนัและขอ้มลูจากงานวจิยัทีก่ล่าวมาแลว้ขา้งตน้  ผูว้จิยัได้ขอ้มลูเกีย่วกบัปัญหาใน
การท างานล่ามจากบณัฑติที่ประกอบอาชพีล่ามมาเกนิกว่า 5 ปีพบว่า บณัฑติประสบปัญหาคล้ายคลงึกบังานวจิยัที่อ้างถงึ คอื 
ปัญหาเรื่องทกัษะด้านการฟังและการพูด ปัญหาด้านค าศพัท์เฉพาะทาง และปัญหาการปรบัตวัเข้ากับหวัหน้างานชาวญี่ปุ่ น 
และองคก์รของญีปุ่่ น  อกีทัง้ยงัพบปัญหาของความไม่เขา้ใจกนัเนื่องจากความแตกต่างทางวฒันธรรม และวธิจีดัการปัญหาต่าง ๆ  
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ทีเ่กดิขึน้เฉพาะหน้าอกีดว้ย ในกระบวนการการเรยีนการสอนปัจจุบนักพ็บปัญหาต่าง ๆ เช่น ปัญหาความผดิพลาดหรอืจุดอ่อนของ
ผูเ้รยีนดา้นภาษาและการสื่อสาร ปัญหานักศกึษาทีไ่ม่เลอืกลงทะเบยีนเรยีน เพราะไม่ตอ้งการเผชญิความเครยีดจากการฝึกปฏบิตัิ
ล่าม ตลอดจนบณัฑติทีจ่บการศกึษาไปจ านวนหนึ่งท างานล่ามไดไ้ม่นานกเ็ปลีย่นงาน เพราะรูส้กึว่าตนเองไม่เหมาะกบัอาชพีล่าม  
ทีย่ากและมคีวามกดดนัในการท างานสงู  ซึ่งปัญหานี้ไม่ไดเ้กดิเฉพาะบณัฑติทีจ่บจากมหาวทิยาลยัศลิปากรเท่านัน้ แต่เรยีกไดว้่า
เป็นปัญหาของล่ามส่วนใหญ่ทีเ่ป็นบณัฑติจบใหม่หรอืเริม่ท างานไดไ้ม่นาน (Yuenyong & Chawengijwanich, 2019) ผูว้จิยัจงึเหน็
วา่ หากน าขอ้มลูสะทอ้นกลบัจากผูเ้รยีนมาพฒันาการการเรยีนการสอนวชิาล่าม น่าจะชว่ยใหก้ารเรยีนการสอนมปีระสทิธภิาพมาก
ขึน้ เนื่องจากงานวจิยัทีศ่กึษาเกี่ยวกบัการเรยีนการสอนรายวชิาล่ามในประเทศไทยในปัจจุบนันับว่ายงัมน้ีอยมาก อกีทัง้ผลวจิยั  
ชีว้า่ ปัญหาทีผู่ป้ระกอบอาชพีล่ามภาษาญีปุ่่ นพบในการท างานไมว่า่จะจบจากสถาบนัใดกม็คีวามคลา้ยคลงึกนั ผูว้จิยัจงึคาดหวงัว่า 
งานวจิยันี้จะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนการสอนวชิาล่ามภาษาญีปุ่่ นในสถาบนัอุดมศกึษาอื่น ๆ ดว้ย 
 

วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 
 

1. เพือ่ศกึษาปัญหาหรอืขอ้ผดิพลาดของผูเ้รยีนในกระบวนการการเรยีนการสอน รายวชิา 442 236-59 การแปลภาษาญีปุ่่ น
แบบล่าม ภาควิชาภาษาปัจจุบนัตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร  ภาคการศึกษาปลาย ตัง้แต่ปีการศึกษา 
2559-2564  

2. เพื่อศกึษาความพงึพอใจและความคดิเหน็ของผูเ้รยีนทีม่ตี่อการเรยีนการสอนรายวชิา 442 236-59 การแปลภาษาญี่ปุ่ น
แบบล่าม ภาควชิาภาษาปัจจุบนัตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร ์มหาวทิยาลยัศลิปากร ภาคการศกึษาปลาย ปีการศกึษา 2564 

3. เพื่อเสนอแนะแนวทางการปรบัปรุงการเรยีนการสอนรายวชิาดา้นการล่ามภาษาญีปุ่่ น ภาควชิาภาษาปัจจุบนัตะวนัออก 
คณะอกัษรศาสตร ์มหาวทิยาลยัศลิปากร 

 
วิธีการศึกษา  
 

งานวจิยันี้เป็นงานวจิยัเชิงคุณภาพ  (Qualitative Research) ที่ศกึษาและวเิคราะห์จากการฝึกปฏิบตัิล่ามของนักศึกษา 
ชัน้ปีที ่4 ทีม่คีวามสามารถดา้นภาษาญี่ปุ่ นในระดบัชัน้กลางตอนปลาย (JLPT ระดบั N 2 ) ลงทะเบยีนเรยีนรายวชิา 442 236-59 
การแปลภาษาญี่ปุ่ นแบบล่ามตัง้แต่ปีการศึกษา 2559-2564 และเชิงปรมิาณ (Quantitative Research) โดยรวบรวมข้อมูลจาก
แบบสอบถามซึ่งสร้างขึ้นโดยอาศยัการค้นคว้าและศกึษาเอกสาร จากนัน้จงึรวบรวมผลขอ้มูลจากแบบสอบถามของนักศึกษา  
แลว้น ามาวเิคราะหข์อ้มลูโดยใชส้ถติเิชงิพรรณนา ไดแ้ก่ รอ้ยละ คา่ความถี ่คา่เฉลีย่ และคา่เบีย่งเบนมาตรฐาน โดยมขีัน้ตอนดงันี้ 

1. วิเคราะห์ข้อมูลปัญหาจากการฝึกปฏิบตัิล่ามของผู้ลงทะเบียนเรียนรายวิชา 442 236-59 วิชาการแปลภาษาญี่ปุ่ น 
แบบล่ามตัง้แต่ปีการศกึษา 2559-2564 จากผลการเรยีนรูต้ามกระบวนการการเรยีนการสอน  

2. สร้างแบบสอบถามส าหรับนักศึกษาชัน้ปีที่ 4 ที่ลงทะเบียนรายวิชา 442 236-59 การแปลภาษาญี่ปุ่ นแบบล่าม  
ในภาคปลายของปีการศกึษา 2564 จ านวน 19 คน เพื่อสอบถามความพงึพอใจ ปัญหา และขอ้เสนอแนะเกี่ยวกบักระบวนการ 
การเรยีนการสอน โดยใหผู้เ้รยีนท าแบบสอบถามทีไ่ม่ระบุตวัตนผ่านทางออนไลน์หลงัจากจบภาคการศกึษาและส่งผลการศกึษา
เรยีบรอ้ยแลว้ชว่งวนัที ่15-30 เมษายน 2565 เพือ่ใหม้ัน่ใจวา่การตอบแบบสอบถามจะไมม่ผีลกระทบต่อคะแนนของผูเ้รยีน  

3. น าข้อมูลจากกลุ่มเป้าหมายมาประมวลและวเิคราะห์ด้วยเครื่องมอืทางสถิติ และสรุปผลข้อมูลโดยการวเิคราะห์ ใน 
เชงิพรรณนา 
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ขอบเขตของการศึกษา นิยามค าศพัท ์ 
 

ขอ้มูลสะทอ้นกลบั ในงานวจิยันี้ หมายถงึ ปัญหาหรอืขอ้ผดิพลาดของผูเ้รยีนทีพ่บในกระบวนการการเรยีนการสอนช่วงปี
การศกึษา 2559-2564 ความพงึพอใจและความคดิเหน็ของผูท้ีล่งทะเบยีนเรยีนรายวชิา 442 236-59 การแปลภาษาญีปุ่่ นแบบล่าม 
ภาควิชาภาษาปัจจุบันตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร  ภาคการศึกษาปลาย ปีการศึกษา 2564 จาก
แบบสอบถามออนไลน์ทีผ่า่นการตรวจสอบความสอดคลอ้งระหวา่งขอ้ค าถามและวตัถุประสงค ์(IOC) จากผูท้รงคุณวุฒ ิ3 ท่าน 
 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 

Komatsu (2005) กล่าวถึงกระบวนการของการปฏิบัติล่ามพูดตามว่ามีล าดับขัน้ตอนดังนี้คือ 1. กระบวนการท า 
ความเขา้ใจ（理解）คอื ฟังเนื้อหาของภาษาปลายทาง แลว้ท าความเขา้ใจเนื้อหานัน้ → 2. กระบวนการจดจ า（リテンション）

โดยใช้ความทรงจ าหรือการจดบนัทึก → 3. กระบวนการถ่ายทอดเนื้อหาโดยใช้บนัทึกที่จดหรือใช้ความทรงจ าด้วยภาษา
ปลายทางที่เข้าใจง่าย（再表現）ซึ่งกระบวนการดงักล่าวนี้จะต้องฟังและจบัใจความประโยคที่ยาวประมาณ 20-60 วนิาท ี
จากนัน้ก็พยายามจดจ าหรือจดบนัทึกสิง่ที่เข้าใจเอาไว้ เพื่อจะได้น ามาใช้ในการถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทาง  ดงันัน้ 
กระบวนการดงักล่าวนี้จงึไม่ใช่เพยีงแคแ่ปลในสิง่ทีฟั่งมา แต่ล่ามจะตอ้งถ่ายทอดโดยเรยีบเรยีงเรือ่งราวเนื้อหาทีฟั่งและผา่นการท า
ความเขา้ใจมาแล้ว นอกจากนี้ Torikai (2013 : 96-98) กล่าวถึงสมรรถนะ (competence) ของล่ามซึ่งนอกจากจะประกอบด้วย
ความสามารถด้านทักษะภาษา ความสามารถในการเข้าใจวัฒนธรรมที่แตกต่าง ความสามารถในการสืบค้นข้อมูล  
และความสามารถในการเรยีนรู้ความรู้เฉพาะทาง ยงัประกอบด้วยความสามารถในการพูด การออก เสยีง ความคล่องแคล่ว  
และความสามารถในการวเิคราะหเ์นื้อหาขอ้มลูดว้ยเวลาอนัสัน้ ดงันัน้ จะเหน็ไดว้่า การปฏบิตังิานล่ามจ าเป็นตอ้งใชก้ารฝึกฝนต่าง 
ๆ เพื่อช่วยใหบ้รรลุเป้าหมายในแต่ละขัน้ตอน สถาบนัการศกึษาทีม่กีารเรยีนการสอนวชิาล่ามจงึพยายามหาแนวทางการฝึกฝน 
ผา่นกจิกรรมต่าง ๆ เพือ่ใหผู้เ้รยีนมคีวามสามารถในการปฏบิตังิานล่ามไดอ้ยา่งราบรืน่ 

งานวจิยัที่เกี่ยวข้องกบัการพฒันาการเรยีนการสอนวชิาล่ามภาษาญี่ปุ่ นผ่านทางกิจกรรมในชัน้เรยีนพบงานวจิยัของ 
Nagazaka (2010) ซึ่งศึกษาวิธีฝึกล่ามโดยใช้กิจกรรมต่าง ๆ ในห้องเรียนทดลองระยะเวลาสัน้ ๆ กลุ่มเป้าหมายเป็นผู้สอน
ภาษาญีปุ่่ นชาวต่างชาตจิากนานาประเทศทีม่าอบรมการสอนทีป่ระเทศญีปุ่่ น โดยใชก้จิกรรมเพือ่เสรมิสรา้งทกัษะในการปฏบิตัลิ่าม
ผ่านกระบวนการท าความเขา้ใจ（理解）กระบวนการจดจ า（リテンション）และกระบวนการเรยีบเรยีงเรื่องราวถ่ายทอด
ออกมา（再表現）เช่น ใชก้จิกรรมการฟังข่าวและสุนทรพจน์เพื่อฝึกการท าความเขา้ใจเนื้อหา  กจิกรรมฝึกใหจ้ าเนื้อหาทีไ่ดย้นิ
มาเพื่อเสรมิทกัษะความจ า กจิกรรมใหถ้่ายทอดเนื้อหาทีไ่ดย้นิมาอกีครัง้เพื่อฝึกทกัษะการถ่ายทอดเรื่องราวทีเ่รยีบเรยีงอย่างเป็น
ระบบ และเพิม่ทกัษะการใชก้ลยุทธโ์ดยใชก้จิกรรมการจดบนัทกึและการฝึกใหพู้ดสุนทรพจน์ กจิกรรมต่าง ๆ เป็นกจิกรรมทีท่ าให้
กลุ่มเป้าหมายไดท้ดลองเป็นผูเ้รยีน และใหว้เิคราะหผ์ลลพัธ์การเรยีนรูก้จิกรรมเพื่อน ามาปรบัใชก้บัผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นในประเทศ
ของตน นอกจากนี้ Sutanalieva (2018) ศกึษาการปรบัปรุงการเรยีนการสอนวชิาล่ามภาษาญีปุ่่ น-รสัเซยีในมหาวทิยาลยัทีม่ผีูเ้รยีน
ภาษาญี่ปุ่ นระดบักลางเป็นกลุ่มเป้าหมายพบว่า ผูเ้รยีนยงัไม่มคีวามสามารถดา้นการใชภ้าษาญี่ปุ่ นเพยีงพอทีจ่ะฝึกปฏบิตัลิ่ามได ้
จงึตัง้เป้าหมายทีจ่ะเสรมิทกัษะการบอกเล่าเรื่องราวไดอ้ย่างเป็นล าดบัขัน้ตอนและมคีวามเชื่อมโยงกนัซึ่งจ าเป็นต่อการปฏบิตัลิ่าม
พดูตาม โดยทดลองจดัการเรยีนการสอนทีป่รบักระบวนการการสอน และเพิม่เน้นทกัษะในการล่ามเช่น note-taking, shadowing, 
reproduction  เพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคใ์นการฝึกใหผู้เ้รยีนสามารถบอกเล่าเรื่องราวได ้ ผลจากการศกึษาพบว่า ผู้ เรยีนสามารถ
สื่อสารเนื้อหาที่เชื่อมโยงกนัได้เป็นระบบและเขา้ใจง่ายขึ้น และเหน็ความจ าเป็นในการออกแบบคอร์สที่ฝึกปฏิบตัิล่ามโดยเน้น  
ทกัษะต่าง ๆ ในการล่ามไปพรอ้มกบัการเพิม่พนูทกัษะการเรยีบเรยีงขอ้มลู จะเหน็ไดว้่า ส าหรบัการเรยีนการสอนวชิาล่ามในระดบัตน้ 
การฝึกทกัษะเบือ้งตน้เพื่อใหผู้เ้รยีนคุน้ชนิกบัทกัษะการการฟัง การจดบนัทกึ และการถ่ายทอดออกมาเป็นค าพูด มแีนวโน้มไดผ้ล
สมัฤทธิท์ี่ดต่ีอการฝึกปฏิบตัิล่ามในขัน้สูงขี้น ส่วนงานวจิยัที่กล่าวถึงสื่อและอุปกรณ์ในการเรยีนการสอนที่น ามาใช้กบัวชิาล่าม 
ในชัน้เรยีน Nishihata (2019) ได้เลง็เหน็ถงึปัญหาสภาพการเรยีนการสอนวชิาล่ามภาษาองักฤษ-ญี่ปุ่ นในปัจจุบนัซึ่งมกัจะเน้น 
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การฝึกฝนปฏิบตัิล่ามโดยใช้สื่อการเรียนการสอนที่ผู้สอนเลือกมาใช้ในห้องเรียน เช่น ต าราฝึกฝนทกัษะล่ามที่มแีผ่นซีดีรอม
ประกอบซึง่วางขายทัว่ไปในทอ้งตลาด แต่พบปัญหาว่า ต าราและซดีรีอมส่วนใหญ่มเีนื้อหาทีไ่ม่ทนัสมยัต่อการเปลีย่นแปลงสภาพ
ของสงัคม หรอืแมว้า่จะมตี าราทีค่รอบคลุม แต่ยงัใชซ้ดีรีอมซึง่ไมส่ามารถมองเหน็สถานการณ์ทีล่่ามควรจะประสบในความเป็นจรงิดว้ย 
ดงันัน้ จงึทดลองใชส้ื่อออนไลน์อย่างการสมัภาษณ์ตอบค าถามผูส้ื่อข่าวเพื่อเปรยีบเทยีบขอ้ดขีอ้ดอ้ยกบัต าราทีใ่ชท้ัว่ไป ขอ้ดขีอง
การใชส้ือ่วดีทิศัน์การสมัภาษณ์ตอบค าถามผูส้ือ่ขา่ว คอื เนื้อหาเป็นเรือ่งราวทีผู่ช้มไมรู่ม้าก่อนวา่ ผูถ้ามจะถามเรือ่งอะไร ซึง่จะเป็น
สิง่ทีล่่ามจะตอ้งพบเจอในการท างานจรงิ ผลการศกึษาพบว่า ผูเ้รยีนมคีวามพงึพอใจสือ่ออนไลน์ เนื่องจากเป็นขอ้มลูทีม่องเหน็ภาพ 
และเหน็ภาษามอืหรอืภาษาท่าทางได ้มคีวามทนัสมยั มคีวามหลากหลาย งา่ยต่อการเขา้ถงึเพือ่ฝึกฝนดว้ยตนเอง  

ผูว้จิยัจงึได้น ากระบวนการและกจิกรรมต่าง ๆ จากการทบทวนวรรณกรรมที่กล่าวมาประยุกต์ให้เป็นการเรยีนการสอน
รายวชิา 442 236 การแปลภาษาญี่ปุ่ นแบบล่าม โดยมุ่งเน้นไปในการฝึกปฏิบตัิล่ามพูดตาม และแบ่งออกเป็นชัว่โมงบรรยาย  
1 คาบต่อสปัดาห์ และชัว่โมงฝึกปฏิบตัิ 2 คาบต่อสปัดาห์ โดยชัว่โมงบรรยายจะให้ความรู้เกี่ยวกบัทฤษฎีเบื้องต้น หลกัการ 
และแนวทางการฝึกฝนที่ส าคญัที่ได้มาจากการฝึกปฏบิตัขิองนักศกึษา เช่น ขอ้ผดิพลาดต่าง ๆ เสนอแนะเทคนิคการแก้ปัญหา  
และแนะแนวทางการฝึกฝนทกัษะเพิม่เตมิดว้ยตนเองดว้ยการใชส้ื่อต่าง ๆ ผูว้จิยัใชห้วัขอ้ในการบรรยายโดยยดึตามหนังสอื “ทางลดัสู่
ล่าม”(Banjongmanee, 2006) แต่เนื่องจากเป็นต าราเน้นการเรยีนรู้ด้วยตนเอง ผู้สอนจงึปรบัเนื้อหาและรูปแบบให้เป็นรูปแบบ 
การเรียนการสอนในห้องเรียนและการบ้าน นอกจากนี้  ยังเสริมในส่วนสื่อวีดิทัศน์เพื่อให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนเพิ่มเติม  ในด้าน 
การเตรียมพร้อมก่อนปฏิบตัิล่าม  ผู้วิจยัเห็นความส าคญัของการเตรียมพร้อมล่วงหน้าจากตัวอย่างงานทบทวนวรรณกรรม 
(Shinzaki, 2005; Nagazaka, 2010; Sutanalieva, 2018) เพื่อฝึกให้ล่ามเตรยีมตวัมาล่วงหน้า โดยใช้หวัข้อเรื่องราวที่เกี่ยวกับ
ความแตกต่างของไทยและญีปุ่่ นในหลาย ๆ ดา้น เช่น ภูมศิาสตร ์ภาษาและวฒันธรรม สงัคม เพื่อเสรมิทกัษะความสามารถในการ
เชื่อมโยงวฒันธรรมของทัง้สองภาษา (Someya et al., 2013; Torikai, 2014) นอกจากนี้ ยงัเพิ่มรูปแบบการฝึกแบบไม่มีการ
เตรยีมพรอ้มดว้ยการใหป้ฏบิตัลิ่ามกบัแขกรบัเชญิทีไ่มม่คีวามรูภ้าษาญีปุ่่ นเลย ซึง่มทีัง้อาจารยจ์ากภาควชิาอื่นในคณะอกัษรศาสตร ์
ตลอดจนบุคคลนอกสถาบนัในสาขาอาชีพอื่น ๆ เพื่อให้ผู้เรยีนฝึกค าศพัท์เฉพาะทางกรณีที่ไม่ได้เตรียมตวัมาล่วงหน้า ทัง้นี้  
มเีป้าหมายใหผู้เ้รยีนไดน้ าความรูท้ีเ่รยีนทุกทกัษะ ทัง้ฟัง พดู อ่าน และเขยีนมาประยุกตใ์ช้ในบรบิททีใ่กลเ้คยีงกบัสถานการณ์จรงิ 
เนื่องจากรายวชิาไม่มกีารฝึกงานในสถานที่จรงิ จุดเด่นของกระบวนการการเรยีนการสอนที่แตกต่างจากรายวชิาเกี่ยวกบัล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นในสถาบนัการศกึษาอื่น คอืเน้นให้ผูเ้รยีนได้ฝึกปฏิบตัิเสมอืนจรงิเป็นรายบุคคล ผูส้อนเป็นอาจารย์ชาวญี่ปุ่ น 1 คน 
และอาจารยช์าวไทย 1 คนร่วมกนัจดักระบวนการการเรยีนการสอนทีจ่ าลองสถานการณ์การปฏบิตัจิรงิ ผูเ้รยีนจะผลดักนัเป็นล่าม
หน้าชัน้เรยีนในการสนทนาของอาจารย์ผูส้อนชาวญี่ปุ่ นซึ่งเป็น native speaker กบัอาจารย์ผูส้อนชาวไทยในประเดน็หรอืเนื้อหา 
ทีผู่ส้อนร่วมกนัก าหนดไวใ้นแต่ละสปัดาห์ตลอดภาคการศกึษา จากนัน้  ผูส้อนจะแสดงความเหน็เกี่ยวกบัจุดเด่นและจุดบกพร่อง
เกีย่วกบัการล่ามของผูเ้รยีนทัง้โดยรวมและรายบุคคล จุดมุ่งหมายของรายวชิาไม่ไดมุ้่งเป้าเพื่อสรา้งบุคลากรเพื่อใหจ้บมาเป็นล่าม
โดยเฉพาะ แต่เป็นการจดัการเรยีนการสอนโดยใชก้ารฝึกล่ามมาใหผู้เ้รยีนฝึกการประยุกต์ใชภ้าษาญี่ปุ่ น  เนื่องจากเป็นวธิทีีช่่วย
พฒันาทกัษะความสามารถทางการสื่อสารภาษาญี่ปุ่ นไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ (Someya, 1996; Shinzaki, 2005) เน้นเสรมิทกัษะ
ของผูเ้รยีนซึง่ยดึจากแนวคดิ Communicative competence ของ Canale & Swain,(1980) (Inou & Someya, 2005 : 96) เกีย่วกบั
คุณสมบตัทิี่จ าเป็นของล่ามในด้านความสามารถทางการสื่อสาร (コミュニケーション能力) ได้แก่ 1. ความสามารถด้าน
ทกัษะทางภาษาและไวยากรณ์ในการเชื่อมโยงภาษาต้นทางและปลายทาง 2. ความสามารถในการใช้ภาษาและอวจันภาษา
เชือ่มโยงใหเ้ขา้กบับรบิทวฒันธรรมของภาษาตน้ทางและปลายทาง 3. ความสามารถในการประมวลโครงสรา้งภาษาระดบัขอ้ความ
ในการเชื่อมโยงภาษา ตน้ทางและปลายทาง 4. ความสามารถเชงิกลยุทธ์ของล่าม (เช่นความสามารถในการคดิหาค าใกลเ้คยีงใน
กรณีทีน่ึกค าศพัทเ์ฉพาะไมอ่อก การทวนซ ้า การตดัออก หรอืเทคนิคในการจดจ า) 5. ความสามารถในการคน้ควา้หาขอ้มลูเพือ่เตมิ
เตม็ขอ้มลูทีข่าดหรอืไม่รู ้และ 6. ความสามารถดา้นความรอบรูพ้ืน้ฐานในดา้นเฉพาะทางกวา้ง ๆ โดยใชก้ระบวนการสอนที่อา้งองิ
กระบวนการปฏบิตังิานล่ามของ Komatsu (2005) ดงั Figure 1 และใช้เป็นแนวทางในการวเิคราะห์ปัญหาที่พบในกระบวนการ
เรยีนการสอน 
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Figure 1 Teaching methodologies and objectives of the course 
(Adapted from Komatsu, 2005) 

 
ผลการศึกษา 

 
1. ผลการวิเคราะหข้์อมลูปัญหาท่ีพบในฝึกปฏิบติัล่าม1 

ผู้วจิยัได้วเิคราะห์ความสามารถในการฝึกปฏบิตัิล่ามของนักศกึษาโดยแบ่งเป็น 1. ทกัษะด้านไวยากรณ์ 2. ทกัษะด้าน 
การใชค้ าศพัท ์3. ทกัษะดา้นการจบัใจความส าคญัและความถูกตอ้งของเนื้อหา 4. ดา้นความเรว็และความลื่นไหลของการล่าม 5. ดา้น 
บรรยากาศในการล่าม 6. ด้านการทวนถามเพื่อตรวจสอบความถูกต้องของขอ้มูล ซึ่งแต่ละด้านก็จะส่งเสรมิความสามารถเชงิ  
กลยุทธ์ของล่าม ซึ่งเป็นคุณสมบตัทิีจ่ าเป็นของล่ามในดา้นความสามารถทางการสื่อสาร และน ามาวเิคราะหปั์ญหาทีพ่บในการฝึก
ปฏบิตัลิ่าม ดงันี้ 

1.1 ด้านโครงสร้างทางภาษา  
1.1.1 ปัญหาเรื่องการแปลค ากริยาตรงตัวตามภาษาไทย ท าให้ล่ามโดยใช้โครงสร้างประโยคภาษาญี่ปุ่ นที่ไม่ถูกต้อง 

โดยเฉพาะกรณีที่มกีารใช้ค ากรยิาเรยีง นักศกึษามแีนวโน้มจะเชื่อมกรยิาเรยีง 2 ตวัด้วยรูป て โดยมไิด้ค านึงถึงความหมาย 
ทีแ่ทจ้รงิของค าเชือ่มประโยค て เช่น “ลมืพดู” นักศกึษาใชว้า่「 話して忘れた」แทนทีจ่ะใช ้話すのを忘れた หรอื “คุยกนั
ต่อ” นกัศกึษาใชว้า่「 話して続ける」แทนทีจ่ะใชก้รยิา 話し続ける เป็นตน้ 

1.1.2 ปัญหาเรื่องการสบัสนกบัรูปไวยากรณ์ภาษาญีปุ่่ นทีใ่ชค้่อนขา้งบ่อยในการปฏบิตัลิ่าม เช่น สบัสนระหว่างรปูประโยค 
～していただく ทีบ่อกเล่าสิง่ทีข่อใหคู้่สนทนาหรอืผูอ้ื่นช่วยท า กบั ～させていただく ทีผู่พ้ดูขออนุญาตท าเอง และนิยม
ใหเ้ป็นวธิพีดูแบบสุภาพในการบอกสิง่ตนเองท า เช่น “อยากให้ช่วยเล่าเรื่องเกีย่วกบัปัญหาเงนิทีจ่ะไดร้บัตอนเกษยีณอายุของคน
ญี่ปุ่ น” นักศึกษามแีนวโน้มใช้ผดิว่า「日本人の年金問題について話させていただきたいです。」→ 話して

 
1 ส าหรบัตวัอย่างปัญหาทีห่ยบิยกมาในหวัขอ้ต่อไปนี้ ผูว้จิยัใชเ้ครื่องหมาย → เพื่อแสดงส่วนทีแ่ก้ไขเฉพาะจุดทีเ่กี่ยวขอ้งกบัหวัขอ้ปัญหา มไิดแ้ก้ไข
ขอ้ความโดย“แปล”ใหต้รงกบัค าพดูของภาษาตน้ทางทัง้หมด   เนื่องจากการล่ามแตกต่างกบัการแปลเอกสารคอื ตอ้งอาศยัความรวดเรว็ในการถ่ายทอด
จากภาษาต้นทางมายงัภาษาปลายทาง  นอกจากจะไม่มเีวลาตรวจสอบความถูกต้องก่อนแลว้  ยงัอาจมไิดแ้ปลตรงตามทุกค าพูดหรอืตวัอกัษร ดงันัน้ 
หากภาษาปลายทางทีผู่เ้รยีนถ่ายทอดมคีวามผดิพลาดในเชงิไวยากรณ์หรอืค าศพัท์บา้ง  แต่สามารถสื่อสารใจความส าคญัไดค้รบถว้น  และท าให้ ผูพ้ดู
ปลายทางสามารถเขา้ใจไดต้รงกบัสิง่ทีผู่พ้ดูตน้ทางตอ้งการสือ่สาร กพ็จิารณาวา่ยอมรบัได้ 
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いただきたいのですが、…  นอกจากนี้ ยงัพบปัญหาการผนักรยิาช่วยทีค่ลา้ยกนัระหว่างรูปยกย่องและรูปถูกกระท า เช่น เมื่อ
ชาวญี่ปุ่ นใชค้ าว่า 教えられる ซึ่งหมายถงึ “สอน” เพื่อแสดงความยกย่องคู่สนทนา แต่นักศกึษาไม่ทนัสงัเกตและตคีวามว่า 教
えられるเป็นรปูถูกกระท า จงึแปลวา่ “ถูกสอน” หรอื “เรยีน”  

1.1.3 ปัญหาเรื่องการลมืค านึงถงึค าบอกกาล เนื่องจากภาษาไทยไม่มกีารผนักรยิาเพื่อบอกกาล ดงันัน้ นักศกึษาจงึมกัจะ
ลมืผนักรยิาหรอืคุณศพัทท์ีเ่กีย่วกบัเหตุการณ์ หรอืเรื่องราวที่เกดิขึน้ในอดตี เช่น「20年前のタイのタクシーは今と違っ

てメーターがなく、運賃を交渉します。」→ しました 

1.1.4 ปัญหาด้านการถ่ายทอดข้อความจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นโดยไม่ใช้ส านวนให้และรับแบบญี่ปุ่ น เช่น  
“วนัก่อนอาจารยอ์ตุส่าห์ชวนผม” นักศกึษามแีนวโน้มทีจ่ะแปลโดยไม่ใชส้ านวนใหร้บัว่า「この前先生はわざわざさそい

ましたが、」 → さそってくださいました 

1.1.5  ปัญหาในการใชส้ านวนแสดงความตอ้งการของบุคคลที ่3 ทีจ่ะใหใ้ครท าอะไร ผดิพลาด เนื่องจากนกัศกึษามกัจะแปล
ค าว่า “อยาก” เป็นรูป ～たい ทนัทโีดยไม่ทนัคดิว่า ประโยคนัน้เป็นการบอกความต้องการของผูพู้ด หรอืเป็นความตอ้งการให้
ผูอ้ื่นท า ซึ่งหากเป็นกรณีทีอ่ยากใหผู้อ้ื่นท าตอ้งใชรู้ปประโยค ～てほしい・～てもらいたい  แทน  อกีทัง้ นักศกึษามกัจะ
ลมืรูปทีแ่สดงความตอ้งการของบุรุษที ่3 ～がっているหรอืรูปประโยคทีผู่พู้ดบรรยายถงึขอ้มูลทีไ่ดร้บัมาอย่าง ～そうだ、

～ようだ  เช่น “ประชาชนอยากใหร้ฐับาลแกปั้ญหาเศรษฐกจิเป็นของขวญัปีใหม่”  ตวัอย่างทีน่ักศกึษามกัแปลผดิ เช่น「新年

のプレゼントとして国民は政府に経済問題を解決したいです。」→ 政府に経済問題を解決してほしが

っています。 
1.1.6 ปัญหาการวางต าแหน่งค าในประโยคผดิพลาดหรอืไม่สอดคล้องกนัท าให้เขา้ใจยาก เช่น ในประโยคเปรยีบเทยีบ

ค านามสองสิง่ที่ว่า “เมื่อเทียบวฒันธรรมญ่ีปุ่ นกบัวฒันธรรมอเมริกนั อเมรกินัจะสื่อสารค าพูดออกมาตรง ๆ” นักศกึษาใช้
ประโยคเปรียบเทียบว่า 「日本の文化はアメリカの文化と比べて、アメリカは伝えたいことを言葉ではっきり伝

える。」ในกรณีเช่นนี้ เมื่อแปลเป็นภาษาญี่ปุ่ นโดยใชว้ฒันธรรมญี่ปุ่ นเป็นหวัเรื่อง สิง่ทีจ่ะพูดต่อไปจงึควรจะเป็นเรื่องของญีปุ่่ น
ไมใ่ชอ่เมรกินั →日本の文化に比べてアメリカの文化では、伝えたいことを言葉ではっきり伝える。 

1.1.7  ปัญหาการเลอืกใชค้ าเชื่อมประโยคไม่ถูกตอ้ง นักศกึษาไม่ทนัไดพ้จิารณาความสมัพนัธ์ของประโยคในภาษาไทยให้
ถ่องแท้ จึงเลือกค าเชื่อมประโยคที่ไม่ถูกต้อง ส่วนใหญ่มีแนวโน้มที่จะใช้ค าเชื่อม  ～てเป็นส่วนใหญ่โดยไม่ได้ค านึงถึง
ความสมัพนัธร์ะหว่างประโยคหน้าและประโยคหลงั เช่น “สมมตวิ่าบรษิทัญีปุ่่ นขายสนิคา้สกัอย่าง กว่าเคา้จะตกลงก าหนดราคาได้
กจ็ะตอ้งผา่นความเหน็ชอบจากหลายฝ่าย ซึง่พนักงานคนไทยทีค่ดิวา่ขัน้ตอนแบบนี้มนัยุง่ยากเสยีเวลากม็เียอะ”  นกัศกึษาเลอืกใช้
ค าเชื่อม て โดยไม่สามารถตคีวามไดว้่าควรใช้ค าเชื่อมเพื่อบอกเวลาทีแ่สดงการกระท าหรอืล าดบัการกระท า ท าใหแ้ปลผดิพลาด
ว่า 「日本の会社は、例えば物を売るとき値段を決定しますね。 決定して、いろんな人に承認してもら

わければなりません。そのような手順はめんどくさいと思うタイの社員がたくさんいます。」→ 決

定する前に 

1.1.8  ปัญหาเรื่องการใชรู้ปประโยคบอกเล่าแบบเน้นประธานกระท ากรยิา (active voice) มากกว่าการบรรยายเหตุการณ์
หรือเรื่องราวโดยใช้รูปประโยคถูกกระท า (passive voice) เช่น “คนญี่ปุ่ นไม่สนับสนุนและไม่ซื้อของปลอม อยากรู้ว่า 
เค้าสอนกนัยงัไงครบั” นกัศกึษามกัแปลโดยใชเ้ป็นรปูประธานกระท ากรยิาวา่「日本人は偽物を買わないという考え方

を持っていますね。この考え方はどう教えましたか。」เนื่องจากภาษาไทยมกัใชร้ปูถูกกระท าเฉพาะความหมาย เชงิ
ลบ เช่น ถูกต ีถูกต่อย ฯลฯ แต่ไม่นิยมใช้รูปถูกกระท ากบัประโยคที่บรรยายเหตุการณ์ทัว่ไปว่า มกีารกระท าเกิดขึน้ ในขณะที่
ภาษาญี่ปุ่ นนิยมใชรู้ปถูกกระท า เพราะไม่มนีัยสื่อถงึผูก้ระท า ต้องการบอกเล่าแต่เหตุการณ์หรอืการกระท าทีเ่กดิขึน้เท่านัน้ → 

どのように教えられましたか。 
1.1.9  ปัญหาการใช้ค าช่วยผิดพลาด โดยส่วนใหญ่น่าจะเป็นเพราะเวลานักศึกษาต้องแปลเป็นภาษาปลายทาง 

อย่างรวดเรว็ ไม่มเีวลาใหค้ดิใหร้อบคอบหรอืถี่ถว้น จงึปรากฏความผดิพลาดในส่วนของการใชค้ าช่วยมาก แต่ผูส้อนพจิารณาว่า 
หากสามารถสื่อสารได้ครบถ้วน โดยผูพู้ดปลายทางสามารถเขา้ใจได้ตรงกบัสิง่ที่ผูพู้ดต้นทางต้องการสื่อสาร ก็ถอืว่ายอมรบัได้  
ซึง่ส่วนใหญ่มกัเป็นความผดิพลาดโดยการแปลจากภาษาแม ่เช่น ผูเ้รยีนชาวไทยมกัเผลอลมืว่ากรยิา 卒業する จะใชก้บัค าชว่ย 
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を เพื่อแสดงการเคลื่อนที่ออกมาจากสถานที่ใดสถานที่หนึ่ง และมกัใช้ค าช่วย から จากการแปลตรงตวัตามภาษาไทยว่า  
“จบการศกึษาจาก..” เป็นตน้ 

1.1.10  ปัญหาการตคีวามหมายของรปูประโยคทีแ่สดงท่าทขีองผูพู้ดผดิ  นักศกึษามแีนวโน้มทีจ่ะตคีวามรูปประโยคแสดง
ท่าทขีองผูพ้ดูทีอ่ยู่ทา้ยประโยคผดิเพีย้น เช่น ประโยคตวัอย่างทีพ่ดูว่า “อ๋อ เซนเซไม่รู้ว่า ค าว่า “กนิขา้วหรอืยงั” จรงิ ๆ แลว้ เป็น
แค่ค าทกัทายของคนไทยเอง”  โดยนักศกึษาแปลว่า「ご飯を食べましたか」という質問は、タイ人の挨拶だと分

かりませんか。」แสดงใหเ้หน็ว่า นักศกึษาไม่สามารถตคีวามทีผู่พู้ดต้องการสื่อสารได้ถูกต้อง ประโยคทีว่่า “เซนเซไม่รูว้่า…” 
ในตัวอย่างนี้  คือ การคาดคะเนว่า “คงไม่รู้สินะ” ซึ่งควรใช้ว่า わからなかったでしょう。ไม่ใช่ประโยคค าถามว่า  
“รูไ้หม” 

1.2 ด้านค าศพัท์ จะพจิารณาว่า ผูเ้รยีนมกีารเตรยีมพรอ้มมาหรอืไม่ โดยดูจากการน าค าศพัท์ในบทความทีใ่หเ้ตรยีมมา
ล่วงหน้ามาใช้ในการปฏิบตัิล่าม ตลอดจนสามารถเลือกใช้ค าศพัท์เพื่อถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางได้อย่างเหมาะสมหรอืไม่  
ปัญหาทีพ่บ ไดแ้ก่ 

1.2.1 ปัญหาการเลอืกใชค้ าศพัท์ผดิพลาดจากการออกเสยีงผดิ เช่น ค าว่า 国王・王国、社会・会社、空港・航

空 เป็นตน้ นอกจากนี้ ยงัมคีวามผดิพลาดทีเ่กดิจากนักศกึษาออกเสยีงผดิระหว่างเสยีงขุน่（濁音）กบัเสยีงใส（清音）คอื พดู
ค าว่า ぎょうかい（業界）กลายเป็น きょうかい（協会 ท าใหส้ื่อความหมายผดิไป และยงัมคีวามผดิพลาดที่เกดิจากฟัง
ผดิหรอืแยกไมอ่อกระหวา่งเสยีงสัน้ おばさんกบัเสยีงยาว おばあさん จงึแปลผดิ 

1.2.2  ปัญหาการใช้ค าศพัท์ที่เป็นค านามเฉพาะไม่ถูกต้องตามบรบิท  นักศกึษาตคีวามค าว่า 地方 แปลว่า “ภาค” หรอื 
“ภูมภิาค”  เมื่อน ามาแปลเป็นภาษาไทย เช่น ภาคอสีานของไทย นักศกึษาใช้ค าว่า 東北地方 โดยลมืค าศพัท์ที่ให้ในเอกสาร
ประกอบการสอนว่า ในกรณีทีเ่ป็นทางการ ค าทีแ่สดงภูมภิาคของไทยและญีปุ่่ นจะใชค้ าศพัทแ์ตกต่างกนั  โดยภูมภิาคของไทยจะ
ใชค้ าวา่ 東北部、北部、中央部 (Tourism Authority of Thailand -Area Information, n.d.) ในขณะทีภ่มูภิาคญีปุ่่ นจะใชศ้พัท์
ว่า 東北地方、中部地方 แม้ไม่พูดว่า タイの～ หรือ日本の～ ก็ไม่ท าให้คนญี่ปุ่ นสบัสน เช่นเดียวกับค าบอกฤดูกาล 
ซึ่งญี่ปุ่ นกบัไทยใช้ต่างกนั  เมื่อพูดถึงฤดูกาลในประเทศไทย หรอืแถบเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้  คอื ฤดูร้อน ฤดูฝน ฤดูหนาว  
คนญี่ปุ่ นจะใชค้ าว่า 雨季、乾季、暑季 แต่นักศกึษามกัใชค้ าผดิโดยแปล “ฤดูรอ้น” เป็น 夏 และ “ฤดูหนาว” เป็น 冬  ซึ่งใช้
บอกฤดกูาลของประเทศทีม่ภีมูอิากาศแบบ 4 ฤด ู  

1.2.3  ปัญหาการเขา้ใจความหมายของค าศพัทท์ีค่ลา้ยกนัคลาดเคลื่อน เชน่ การใชค้ าในภาษาไทยทีแ่ปลเป็นภาษาญีปุ่่ นได้
หลายค า เชน่ เกบ็ (ของหล่น) 拾う, เกบ็ (ของใสก่ระเป๋า) しまう, เกบ็ (โต๊ะ) 片づける, เกบ็ (ออมเงนิ) 貯める, เกบ็(ขอ้มลู) 
集める เป็นตน้ ซึง่หากผูเ้รยีนไม่ทนันึกถงึบรบิทของค าศพัท ์กอ็าจจะสือ่สารผดิพลาดได้ เชน่ “เวลาทีม่คีนมาขอรอ้งหรอืชกัชวน 
คนญีปุ่่ นไมค่อ่ยพดูปฏิเสธอะไรทีช่ดัเจน”「誰かに頼まれたり、誘われたとき、日本人はあまりはっきり否定し

ません。」ค าว่า “ปฏิเสธ” ในภาษาไทยตรงกบัค าศพัท์ที่นักศึกษาเคยเรยีน คอื 否定する และ 断る  ค าว่า 否定する 

หมายถงึ การปฏเิสธความคดิเหน็หรอืแนวความคดิของใครบางคน ในขณะที ่断る หมายถงึ การปฏเิสธไม่รบัขอ้เสนอหรอืสิง่ที่
ใ ค รบา งคนต้อ งกา รหรือขอร้อ ง  ดังนั ้น  ในกรณีนี้ จึ ง ค ว ร ใช้ค า ว่ า  断る แต่ นั กศึกษา เลือกผิด เ ป็ น  否定する  

ซึง่ไมเ่ขา้กบับรบิท  
1.2.4 ปัญหาการล่ามโดยแปลค าศพัทต์ามตวัอกัษรภาษาไทย ตคีวามภาษาไทยนัน้ไม่ออก หรอืคดิไมท่นั ท าใหแ้ปลตรงตวั

โดยไม่ทันคิดว่า  ท าให้ได้ภาษาญี่ปุ่ นที่สื่ อความหมายผิด  เช่น “คนญี่ปุ่ นชอบพูดให้ก าลังใจว่าขอให้พยายามนะ  
แต่คนไทยชอบพูดว่าขอใหโ้ชคดนีะ” นักศกึษาแปลโดยไม่รูว้่า “ชอบ” ในกรณีนี้ คอื “มกัจะ” จงึแปลว่า 「日本人は人を励ま

すとき、「頑張ってね」を言うのが好きですが、タイ人は「運がいいように」を言うのが好きです。→ 

「頑張ってね」とよく言います。 

1.2.5  ปัญหาการทีน่ักศกึษาพยายามแปลศพัทห์รอืส านวนทีไ่ม่มคี าแปลทีต่รงกนัในภาษาปลายทาง ซึง่บางครัง้เป็นบรบิท
ที่ควรใช้ทบัศพัท์ แต่บางกรณีที่จ าเป็นต้องแปล แต่นักศกึษาไม่เขา้ใจค านัน้จรงิ ๆ ท าให้เลอืกค าหรอือธบิายคลาดเคลื่อนท า ให้
ความหมายผดิเพีย้นจากภาษาตน้ทาง เช่น 「お疲れ様です」という言葉は相手が直接に自分のために何かを

してくれることわけではないときにも使います。例えば、自分の仕事が終わって、先に帰るとき、
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同僚には使います。」นักศกึษาแปลว่า ค าว่า “ขอบคุณในความเหน่ือยยาก” ใชใ้นกรณีทีอ่กีฝ่ายไม่ไดท้ าอะไรใหแ้ก่เรา
โดยตรงกไ็ด ้เช่น พดูกบัเพื่อนร่วมงานตอนทีต่วัเองท างานของตวัเองเสรจ็ และจะกลบับา้นก่อน”  นักศกึษาแปล お疲れ様です

ว่า “ขอบคุณในความเหนื่อยยาก” ซึ่งไม่ใช่วธิพีูดของคนไทย อกีทัง้ สถานการณ์นี้เป็นการอธบิายศพัทห์รอืส านวนทีเ่กี่ยวโยงกบั
วฒันธรรมญี่ปุ่ น จงึควรใช้ค าทบัศพัท์เพื่อแนะน าภาษาญี่ปุ่ นด้วย →   ค าว่า o tsu ka re sa ma desu. ใช้ในกรณีท่ีอีกฝ่าย 
เหน็ใจต่อความเหน็ดเหน่ือยในหน้าท่ีการงานของคู่สนทนา 

1.2.6  ปัญหาการใชค้ าศพัทท์ีเ่ป็นภาษาเขยีนหรอืค าศพัทท์ีค่นญีปุ่่ นไมคุ่น้เคย  ส่วนใหญ่ค าศพัทใ์นเอกสารทีเ่ตรยีมมกัเป็น
ภาษาเขยีนซึง่ไมใ่ชภ่าษาพดูทีคุ่น้เคยใชใ้นชวีติประจ าวนัของคนญีปุ่่ น ท าใหบ้างครัง้คนญีปุ่่ นเองกจ็บัความหมายไดย้าก เนื่องจาก
มคี าศพัท์ทีพ่อ้งเสยีงหลายค า เช่น「日本の古都について教えていただけませんか。」เนื่องจากค าศพัท์ทีอ่่านออก
เสียงว่า こと อาจหมายถึง 事 (เรื่องราว) 古都 (เมืองหลวงเก่า)  琴 (เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง) หรือ 古戸 (บ่อน ้ าเก่า) 
จึงควรใช้ค าที่เข้าใจง่าย เช่น → 古い都  หรือ ตัวอย่าง เช่น「東京の都章はどんな形ですか。」「都章」  
ในภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาเขยีนทีไ่ม่ค่อยใชใ้นชวีติประจ าวนั ดงันัน้ ผูฟั้งชาวญี่ปุ่ นกอ็าจจะนึกความหมายไม่ออกทนัท ีล่ามจงึควร
เพิม่ค าอธบิายหรอืใชค้ าทีเ่ขา้ใจงา่ยขึน้ เชน่ → シンボルマーク เป็นตน้  

 1 .3 ด้านความรวดเร็วและความลื่นไหล จะพจิารณาว่า สามารถแปลได้อย่างราบรื่นและคล่องแคล่วหรอืไม่ ใช้เวลา 
ในการจดบนัทกึหรอืหาค าศพัท์ได้อย่างเหมาะสมเพยีงใด ตลอดจนสามารถเป็นตวักลางในการท าให้การสนทนาด าเนินไปได้  
อยา่งราบรืน่ต่อเนื่องหรอืไม่ ปัญหาทีพ่บ ไดแ้ก่ 

1.3.1 ปัญหาการจดบนัทกึย่อทีผู่เ้รยีนไม่ค่อยช านาญ เนื่องจากคุน้เคยกบัการจดบนัทกึการบรรยายในคาบเรยีนมากกว่า 
ท าใหใ้ชเ้วลาจดบนัทกึค่อนขา้งนานจนเกดิช่วงเวลาทีต่อ้งรอคอย หรอืรบีจดจนไม่สามารถกลัน่กรองขอ้มูลในการจดหรอืควบคุม
ลายมอืได ้ท าใหอ้่านบนัทกึของตวัเองไมอ่อกในขณะทีก่ าลงัล่าม หรอืตอ้งใชเ้วลาอ่านนาน  

1.3.2 ปัญหาการใช้เวลานึกค าศพัท์ที่ไม่รู้หรอืคดิไม่ออก นักศกึษาส่วนใหญ่จะใช้วธิเีปิดหาค าศพัท์จากโทรศพัท์มอืถือ 
ซึ่งตอ้งใชเ้วลา ท าใหก้ารสนทนาไม่ต่อเนื่องและเกดิความอดึอดัเนื่องจากตอ้งรอคอย และบางครัง้ดว้ยความเร่งรบี ท าใหค้ าศพัท์  
ทีห่ามาไมต่รงกบัทีผู่พ้ดูภาษาตน้ทางตอ้งการสือ่ 

1.3.3 ปัญหาการฟังไม่ออก นักศึกษาส่วนใหญ่ประสบปัญหาเวลาฟังประโยคยาว หรือประโยคที่มีค าศัพท์ 
ที่ไม่คุ้นเคย ท าให้จบัประเด็นไม่ได้ว่าผู้พูดต้องการพูดอะไร นอกจากนี้ บางกรณีผู้พูดภาษาญี่ปุ่ นต้นทางใช้ค าศพัท์ที่ไม่ยาก  
แต่นักศกึษาตื่นเตน้จนฟังไม่ออก ทัง้ทีเ่ป็นศพัทท์ีเ่คยเรยีนและรูจ้กัดอียู่แลว้ และไม่สามารถเชื่อมโยงความหมายในประโยคทีผู่พ้ดู
ตน้ทางตอ้งการสือ่สารได ้ท าใหต้ดิขดัจนไมส่ามารถล่ามได ้

1.3.4 ปัญหาการล าดับความของเรื่องราวที่ฟัง บางครัง้ ผู้พูดต้นทางพูดยาว ไม่หยุดให้ล่ามแปลก่อนและอาจพูด 
วนไปวนมา ท าใหน้ักศกึษาจบัประเดน็ไดย้ากหรอืจบัไดไ้ม่หมด ทัง้ยงัอาจตอ้งเรยีบเรยีงล าดบัสิง่ทีฟั่งใหม่ก่อนจะล่ามออกไปดว้ย 
จงึเป็นเหตุใหน้กัศกึษาสรุปเรือ่งหรอืคดิค าพดูไมท่นั แปลตดิขดัหรอืล าดบัความไมด่ ี    

1. 4  ด้านเน้ือหา จะพจิารณาว่า นักศกึษาสามารถเขา้ใจเรื่องราวที่ฟัง และถ่ายทอดออกมาได้ถูกต้องมากน้อยเพยีงใด 
แปลเนื้อหาไดค้รบถว้นเพยีงพอหรอืไม่ สามารถใชว้ธิกีารถ่ายทอดใหแ้ก่ผูฟั้งทีไ่ม่รูภ้าษาและวฒันธรรมของอกีฝ่ายเลยใหเ้ขา้ใจได้
งา่ยหรอืไม ่ตลอดจนสามารถจดบนัทกึขอ้มลูทีจ่ าเป็นไดค้รบถว้นหรอืไม ่ปัญหาทีพ่บ ไดแ้ก่ 

1.4.1 ปัญหาการจับประเด็นที่ส าคัญที่ผู้พูดภาษาต้นทางต้องการสื่อสารไม่ได้ เนื่ องจากเรื่องที่ต้องล่ามมีเนื้อหา  
ทีไ่กลตวั ไมม่คีวามรูพ้ืน้ฐานเพยีงพอ ท าใหเ้ดาเรือ่งไดย้าก จงึอาจแปลแลว้ไมส่ามารถสือ่สารสิง่ทีผู่พ้ดูตน้ทางตอ้งการไดค้รบถว้น เชน่  

ชาวญีปุ่่ น : 秋田美人と言われるように、秋田県の女性は美人というイメージ があります。 

นกัศกึษา :  ผูห้ญงิอะคติะมภีาพลกัษณ์วา่เป็นคนสวย อย่างท่ีพดูกนัว่าอะคิตะมีสาวสวยเยอะ”  
เนื่องจากนักศกึษาไม่รู้ภูมหิลงัของเรื่องราว จงึจบัประเด็นและตคีวามเองว่า 秋田美人 หมายถงึ จงัหวดัอะคติะมผีู้หญิงสวย
จ านวนมาก  จงึท าใหผู้ห้ญงิอะคติะมภีาพลกัษณ์ว่าเป็นคนสวย ซึง่ผดิเพีย้นไปจากนัยความหมายทีช่าวญีปุ่่ นตอ้งการจะสื่อสารว่า 
“สาวงามแบบอะคติะ” อนัหมายถงึ ลกัษณะความสวยทีเ่ป็นเอกลกัษณ์เฉพาะของสาวอะคติะ เชน่ ตาโต จมกูโด่ง ผวิขาวใส เป็นตน้ 

1.4.2  ปัญหาการขาดทกัษะในการสงัเกตเนื้อหาที่ผู้พูดต้นทางต้องการสื่อสารว่ามคีวามก ากวม และเป็นสิง่ที่ต้องการ
ค าอธบิายเพิม่เตมิเมื่อน ามาถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง เช่น「チェンマイはランナーの文化の影響を受けました
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。」นักศกึษาส่วนใหญ่มแีนวโน้มจะใช้ のขยายค านาม โดยไม่ทนัไดค้ดิว่า ค านามนัน้เป็นชือ่เฉพาะของไทยทีค่นญีปุ่่ นไมคุ่น้เคย   
เมือ่นกัศกึษาใช ้“ลา้นนาの” ขยายค าวา่ “วฒันธรรม” ท าใหผู้ฟั้งชาวญีปุ่่ นไมเ่ขา้ใจวา่「ランナー」คอืชือ่ของอะไร จงึตัง้ค าถาม
ต่อว่า 「ランナーは何ですか。」แต่หากใช้ค าว่า というขยายค าว่า “วฒันธรรม” จะท าใหผู้ฟั้งชาวญี่ปุ่ นเขา้ใจได้อย่าง
ชดัเจน และไม่ก ากวมว่า ค าว่า 「ランナー」คอืค าทีเ่ป็นชื่อเฉพาะของวฒันธรรมหนึ่ง → チェンマイはランナーとい

う文化の影響を受けました。 

1.4.3 ปัญหาการแปลเนื้อหาไมค่รบถว้นตามทีผู่พ้ดูภาษาตน้ทางสื่อสาร ส่วนใหญ่ปัญหาทีเ่กดิขึน้ คอืเมื่อนักศกึษาฟังไดไ้ม่
ครบ จบัไดเ้พยีงเนื้อหาใจความหลกั ๆ และมกัจะละเลยสิง่ทีต่วัเองคดิว่าเลก็ ๆ น้อย ๆ ไม่จ าเป็นต้องแปลกไ็ด ้โดยเฉพาะกรณี
ตวัเลข ซึง่นกัศกึษามกัจะแปลไมค่รบโดยใชค้ าวา่ “ประมาณ” แทน เชน่ 

ชาวญีปุ่่ น  :  日本の人口は１億２５０７万人です。 
นกัศกึษา  :   ญีปุ่่ นมปีระชาการประมาณร้อยกว่าล้านคนคะ่” 

1.4.4 ปัญหาการใหข้อ้มูลเพิม่เตมิทีเ่กนิเลยสิง่ทีผู่พู้ดต้นทางต้องการสื่อสาร  บางครัง้ขอ้มูลเสรมิของนักศกึษาอาจท าให้
เปลีย่นประเดน็ทีผู่พู้ดตน้ทางตอ้งการสื่อสารผดิเพีย้นหรอืคลาดเคลื่อนไป เมื่อผูฟั้งหนัไปสนใจเกีย่วกบัขอ้มูลเสรมิทีล่่ามเพิม่เติ ม
เองนอกเหนือจากสิง่ที่ผูพู้ดภาษาต้นทางพูด และนักศกึษาแปลค าถามให้ผูพู้ดภาษาต้นทางฟัง  ผูพู้ดภาษาต้นทางอาจสงสยัว่า 
ตนเองไม่ได้พูดถึงเรื่องนี้  แต่ท าไมหัวข้อสนทนาจึงเปลี่ยนเป็นเรื่องนี้  ท าให้ไม่มัน่ใจว่า นักศึกษาแปลได้ถูกต้องหรือไม่ 
และในบางกรณี ผูพ้ดูตน้ทางอาจยงัตอ้งการพดูเรือ่งเดมิอยู ่ยงัพดูไมจ่บ แต่หวัขอ้สนทนาถูกเบีย่งเบนไปเนื่องจากขอ้มลูทีน่กัศกึษา
พดูเพิม่เตมิ เชน่  

ชาวญีปุ่่ น : 東北地方は本州の最も北にある地方です。この地方は稲作がさかんで 日本の 4分の 

  １の米はここで収穫されています。 
นกัศกึษา :   ภมูภิาคตะวนัออกเฉียงเหนือเป็นภมูภิาคทีอ่ยูท่างเหนือสุดของฮอนช ูเป็นภมูภิาคทีป่ลกูขา้ว 

                 เยอะมาก สามารถผลติขา้วไดห้นึ่งในสีข่องญีปุ่่ นเลยคะ่ ข้าวท่ีมีช่ือเสียงของญ่ีปุ่ นกป็ลกูท่ีน่ี  
               ชาวไทย :   ข้าวท่ีมีช่ือเสียงของญ่ีปุ่ นคือข้าวอะไรหรือคะ 

1. 5  ด้านบรรยากาศการปฏิบติัล่าม จะพจิารณาในเรื่องการสื่อสารทางสายตา การทกัทาย การใช้ค าประเภทฟิลเลอร์
อย่างเหมาะสม ท่าทีที่ยิ้มแย้มแจ่มใส เสียงดังฟังชัดมีความมัน่ใจ หรือการใช้ส านวนเกริ่นน าเพื่อให้การสนทนาเป็นไปได้ 
อยา่งราบรืน่ หรอืไมห่ลุดค าพดูทีเ่ป็นภาษาทีไ่มสุ่ภาพ และไมใ่ชค้ าประเภทฟิลเลอรม์ากจนเกนิความจ าเป็น ปัญหาทีพ่บ ไดแ้ก่  

1.5.1 ปัญหาเรื่องการแนะน าตวั การแนะน าตวัที่ถูกต้องจะสร้างความประทบัใจแรก และมผีลต่อความเชื่อใจและความ
ไวว้างใจในตวัล่าม โดยในชัว่โมงเรยีนจะสอนส านวน เช่น「初めまして。今回の通訳を担当させていただく○○と

申します。どうぞよろしくお願いいたします。」ปั ญห าที่ พ บ  คื อ  นั ก ศึ ก ษ า ไ ม่ ย อ ม สบต า  พู ด ไ ม่ ค ล่ อ ง  
พูดส านวนแนะน าตวัแบบผดิ ๆ ถูก ๆ หรอืตกหล่น เช่น「通訳を担当させていただき、○○と申します」、「通

訳をしていただく○○と申します」、「通訳を担当いただく ○○と申します」ซึ่งเป็นปัญหาที่เกี่ยวข้อง
กบัความสบัสนในการใชร้ปูไวยากรณ์「～ていただく」「～させていただく」 

1.5.2 ปัญหาเรื่องการไม่ใชส้ านวนเกริน่น าในการเริม่สนทนาหรอืการเปลีย่นเรื่อง ภาษาญีปุ่่ นมกัใชส้ านวนเกริน่น า ในช่วง
ต่าง ๆ ของการสนทนา เชน่ เมือ่เริม่สนทนาจะเกริน่วา่ วนันี้จะพดูคุยเกีย่วกบัเรือ่ง...「今日は／これから、＿＿＿＿につ

いて、話します。」เมื่อตอ้งการเปลีย่นเรื่องสนทนา กม็วีธิพีดูเกริน่หลายอย่าง เช่น「話は変わりますが、…」「ち 

ょっと話題を変えたいと思います。」「次の話題ですが」「次の話題に入ります。」เป็นต้น หรอืก่อนจะ
ขอรอ้งใหคู้่สนทนาท าอะไรบางอย่าง กอ็าจใชส้ านวนเกริน่เพื่อถามความสะดวกของคู่สนทนาก่อนว่า「ちょっと、確認させ

ていただいただきますが เพราะภาษาไทยไมม่สี านวนเหล่านี้ปัญหาทีน่กัศกึษาไมไ่ดเ้กริน่น าก่อนจนท าใหผู้ฟั้งสบัสน เชน่  
ชาวไทย  :   เทีย่วนาโกยา่เสรจ็แลว้ แลว้กไ็ปเทีย่วภูมภิาคคงิคกินัต่อ คงิคเินี่ยจรงิ ๆ แลว้มนัคอืคนัไซใชห่รอืเปล่าคะ  
                ค าวา่ คงิคกิบัค าวา่คนัไซ ต่างกนัยงัไงหรอืคะ  

           นกัศกึษา：近畿地方と関西地方は同じ地方ですか。 
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              ชาวญ่ีปุ่ น :  …？ はい、そうですよ？ 確かに近畿と関西は同じ地方だけど… 

                                     あれ？名古 屋の話は終わったの？？ 

1.5.3 ปัญหาเรื่องการไม่ไดค้ านึงถงึประเดน็ของการท าใหบ้ทสนทนาเชื่อมโยงกนัไดอ้ย่างราบรื่น  นักศกึษาลมืค านึงเรื่อง
การท าใหบ้ทสนทนาเชื่อมโยงกนัไดอ้ย่างราบรื่น แต่แปลเฉพาะค าถามหรอืเนื้อหาทีต่นเองคดิว่าส าคญั หรอืลมืนึกถงึบรรยากาศ
ของการสนทนา เชน่ 

ชาวไทย :    เท่าท่ีเคยได้ยิน และเป็นท่ีรู้จกักนับา้งแล้วคือเทศกาลทะนะบาตะ แต่ท่ีไม่เคยได้ยิน 
                                 คือเทศกาลคนัโต เป็นเทศกาลแบบไหน ท าอะไรกนับา้งคะ  

นกัศกึษา :  竿灯まつりはどんな祭りですか。何をしますか。  
จากตวัอย่างขา้งตน้ เมื่อนักศกึษาไม่แปลส่วนทีผู่พ้ดูชาวไทยพดูเกริน่น าก่อนซึง่เป็นสารทีผู่พ้ดูตอ้งการสื่อใหอ้กีฝ่ายรูด้ว้ย แต่แปล
โดยถามถงึเทศกาลคนัโตเลย ท าให้ขาดความนิ่มนวลในการเขา้สู่ประเดน็ที่ต้องการสนทนา อกีทัง้  ยงัท าให้ผูฟั้งชาวญี่ปุ่ นเกิด 
ความสงสยัวา่ ท าไมจงึเจาะจงถามถงึเทศกาลคนัโต  ทัง้ทีช่าวต่างชาตมิกัจะสนใจทะนะบาตะมากกวา่ 

1.5.4 ปัญหาเรื่องการไม่ถ่ายทอดความรูส้กึหรอืปฏกิริยิาตอบสนองทีผู่พู้ดภาษาต้นทางอยากจะสื่อสาร  เนื่องจากมองว่า
ไมใ่ชข่อ้มลูทีส่ าคญัหรอืจ าเป็น แต่ลมืคดิไปวา่ ผูพ้ดูตน้ทางอาจตอ้งการแสดงใหเ้หน็ถงึความมสี่วนร่วมในการสนทนา เชน่  

นกัศกึษา :  タイの東北部では、大きくてユニークな仮面をかぶった人たちが、町 中を 

                            パレードする「ピーターコーン祭り」があります。  

 ชาวญีปุ่่ น  : へえ、おもしろそうですね。 
นกัศกึษา   : …(นิ่งเงยีบ ไมแ่ปล) 

1.5.5 ปัญหาการเลอืกใช้ค าพูดที่ไม่เหมาะสมกบัสถานการณ์และคู่สนทนา ในกรณีนี้ไม่ใช่ความผดิพลาดเรื่องไวยากรณ์  
แต่เป็นการเลอืกใชค้ าพูดหรอืรูปประโยคทีไ่ม่เหมาะสมกบัสถานการณ์และคู่สนทนา กลายเป็นวธิพีูดทีเ่สยีมารยาท เช่น กรณีที่
ถามความต้องการของบุรุษที่ 2 นักศกึษามแีนวโน้มที่จะใช้รูป ～たい ตามที่ได้ยนิจากภาษาไทยโดยลมืค านึงถึงมารยาทใน 
การใชภ้าษาเมื่อตอ้งการถามถงึความตอ้งการของคู่สนทนา นอกจากนี้ ยงัพบว่านักศกึษามกัใชค้ าว่า つまり เมื่อตอ้งการสรุปสิง่
ที่ผู้พูดชาวญี่ปุ่ นถามย ้า หรือทวนความถูกต้องของข้อมูลที่ได้ยินมา โดยไม่รู้ว่าการใช้ค าว่า  つまり เพื่อสรุปค าพูดของ 
คู่สนทนามีนัยที่ต าหนิว่าคู่สนทนาพูดไม่ชัดเจนจึงสรุปค าพูดให้แทน และการใช้ค าช่วยลงท้าย「～ね。」เพื่อแสดง 
ความตอ้งการใหคู้่สนทนามสี่วนร่วมหรอืมคีวามเหน็ตรงกนั ซึ่งนักศกึษามกัชอบใชต้ดิปากเวลาสนทนากเ็ป็นอกีปัญหาหนึ่ง  เช่น 
เมื่อพูดคุยเรื่องราวของประเทศไทยทีผู่ฟั้งชาวญี่ปุ่ นไม่มขีอ้มูลร่วม เมื่อใช ้「～ね」เพื่อใหคู้่สนทนามสี่วนร่วมหรอืมคีวามเหน็
ตรงกนัในกรณีนี้ จงึท าใหผู้ฟั้งชาวญีปุ่่ นรูส้กึแปลกๆ   

1. 6  ด้านการทวนถามข้อมูลเพื่อตรวจสอบความถกูต้อง จะพจิารณาว่า นักศกึษาสามารถถามทวนเพื่อใหไ้ดข้อ้มูล 
ทีถู่กตอ้งและครบถว้นไดอ้ยา่งเหมาะสมในเวลาทีจ่ าเป็นไดห้รอืไม่ ปัญหาทีพ่บ ไดแ้ก่ 

1.6.1 กรณีทีฟั่งไม่ทนั จบัใจความไม่ทนัและตอ้งการถามอกีครัง้ นักศกึษาไม่สามารถระะบุถามเฉพาะจุดทีฟั่งไม่ทนัหรอืไม่
เขา้ใจ จงึใชค้ าถามทีท่ าใหผู้พ้ดูภาษาตน้ทางตอ้งพดูใหมท่ัง้หมด เช่น 「もう一度お願いします。」แต่เนื่องจากผูส้อนเคย
ย ้าว่าใหร้ะบุค าถามใหช้ดัเจนว่าขอ้ความทีไ่ม่เขา้ใจหรอืฟังไม่ทนัคอือะไร เช่น「すみません。ちょっと今・○○の部分

だけ／ところだけ、もう一度お願いします／もう少し簡単に説明していただけませんか。」นกัศกึษา
จึงพยายามใช้ส านวนที่เรียน แต่บางครัง้  นักศึกษาก็หยิบยกส่วนที่เ ป็นหัวเรื่องหลักขึ้นมาขอให้ผู้พูดภาษาต้นทาง  
อธบิายซ ้า ซึง่เท่ากบัเป็นการใหช้าวญีปุ่่ นอธบิายใหมท่ัง้หมด 

1.6.2 นักศกึษาไม่ทวนถามค าศพัทท์ีต่นไม่รูจ้กัหรอืไม่เขา้ใจก่อนทีจ่ะแปลเป็นภาษาปลายทาง โดยจะแปลไปบางส่วนก่อน 
แลว้กลบัไปถามทวนผูพ้ดูภาษาตน้ทางอกีครัง้ ท าใหช้าวญีปุ่่ นสงสยัและเกดิความไมม่ัน่ใจวา่ทีแ่ปลไปถูกตอ้งจรงิหรอืไม่ 

1.6.3 นกัศกึษาถามทวนในจุดทีไ่มส่ าคญัหรอืไมจ่ าเป็น เนื่องจากฟังหรอืจบัประเดน็ไมช่ดัเจนวา่ ผูพ้ดูภาษาตน้ทางตอ้งการ
เพยีงแค่ทวนค าพูดซ ้า หรอืผูพู้ดภาษาต้นทางต้องการสรุปเนื้อหาที่ล่ามแปล แต่อาจเป็นเพราะเปลี่ยนค าพูดหรอืค าศพัท์บางค า
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เลก็น้อย แต่นักศกึษาจบัใจความไม่ได ้แล้วคดิเองว่า ผูพู้ดต้นทางก าลงัพูดเรื่องอื่นเพิ่มเตมิ เมื่อล่ามฟังไม่ออกจงึท าใหเ้สยีเวลา
มากขึน้ทัง้ ๆ ทีต่่างฝ่ายต่างสือ่สารกนัไดค้รบถว้นแลว้ 

1.6.4 นกัศกึษาละเลยมารยาทในขณะทีข่อถามทวนเพือ่ขอความถูกตอ้งของขอ้มลู ในขณะทีผู่พ้ดูภาษาตน้ทางก าลงัอธบิาย
ใหล้่ามฟัง ล่ามนึกความหมายของสิง่ทีก่ าลงัพดูถงึขึน้มาได ้จงึรบีพดูว่า「あ、わかりました」เขา้ใจแลว้ และหนัไปแปลเป็น
ภาษาปลายทางต่อทนัท ีท าใหช้าวญีปุ่่ นรูส้กึวา่เหมอืนโดนตดับท และเริม่ไมแ่น่ใจวา่สิง่ทีล่่ามบอกวา่เขา้ใจนัน้ถูกตอ้งหรอืเปล่า            

จากปัญหาทัง้หมดทีพ่บในการเรยีนการสอน สามารถสรุปความผดิพลาดของนักศกึษาจากการประเมนินักศกึษาดว้ยรูบรคิ 
(Rubric Score) นับตัง้แต่ปีการศกึษา 2560-25642 โดยน าคะแนนปฏบิตัขิองนักศกึษา3 ในช่วงสอบกลางภาคและสอบปลายภาค
มาค านวณค่าเฉลีย่สรุปไดด้งันี้ จากผลของค่าเฉลีย่คะแนนพบว่า ปัญหาของนักศกึษาทีค่วรปรบัปรุงมากทีสุ่ดคอื ทกัษะทีล่่ามได้
อยา่งรวดเรว็ ลื่นไหล ความถูกตอ้งของเนื้อหา และการทวนถามเพือ่ตรวจสอบขอ้มลู เมือ่พจิารณาจากความกา้วหน้าของนกัศกึษา
ในแต่ละปี พบว่าโดยภาพรวมมกีารพฒันาขึน้ในทุกด้าน เนื่องจากผูส้อนเห็นปัญหาในแต่ละปี จงึค่อย ๆ ปรบัปรุงและหยบิยก
ประเดน็ต่าง ๆ มาเน้นย ้าใหช้ดัเจนขึน้ผ่านกระบวนการการเรยีนการสอนในชัน้เรยีน พรอ้มทัง้สรา้งแบบฝึกหดัสัน้ ๆ ประกอบการ
บรรยายใหฝึ้กในคาบเรือ่ยมาตัง้แต่ปีการศกึษา 2560 ยกเวน้ดา้นความรวดเรว็ ความลื่นไหล สิง่ทีเ่ป็นสาเหตุน่าจะมาจากการเรยีน
ดว้ยระบบออนไลน์ในช่วงสถานการณ์ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา ผูว้จิยัพบวา่ เมือ่เรยีนผา่นระบบออนไลน์ นกัศกึษาพึง่พา
พจนานุกรมที่เป็นแอปพลิเคชนัในคอมพิวเตอร์และโทรศพัท์มอืถือมากขึ้น ท าให้ล่าช้าเพราะต้องเปิดหาพจนานุกรมไปด้วย  
นักศกึษาบางคนจดบนัทกึขณะล่ามดว้ยการพิมพข์อ้ความลงในคอมพวิเตอร์ อาจท าใหไ้ม่มสีมาธพิอจะจบัประเดน็และเชื่อมโยง
เรือ่งราวทีส่นทนา ทัง้ ๆ ทีผู่ส้อนเน้นใหจ้ดบนัทกึดว้ยกระดาษและปากกาเพือ่สรา้งแผนผงัความคดิ  จงึสง่ผลกระทบต่อปัญหาดา้น
เนื้ อหาที่ไม่ถูกต้องหรือไม่ชัดเจนด้วย ปัญหาดังกล่าวพบมากที่สุดในการเ รียนการสอนปีการศึกษา  2563 ซึ่ง เ ป็น 
การเรยีนการสอนแบบออนไลน์เป็นครัง้แรก เนื่องจากนักศกึษาและแมแ้ต่ตวัผูส้อนเองยงัไมคุ่น้ชนิ ท าใหน้ักศกึษาเกดิความเครยีด
ในการเรียนค่อนข้างสูง จากผลของการประเมินการปฏิบัติล่ามจึงพบว่า ช่วงปีการศึกษา 2563 เป็นช่วงที่มีผลคะแนนด้าน 
การปฏบิตัติ ่าทีสุ่ดในทุกดา้น แต่ในปีการศกึษา 2564 ทัง้ผูเ้รยีนและผูส้อนมคีวามคุน้ชนิมากขึน้ ในคาบบรรยาย ผูส้อนน าเอาระบบ
การสอนและท าแบบฝึกหดัของเวบ็ไซต์ Edpuzzle มาประยุกต์ใชใ้นการเรยีนการสอน และแนะน าจุดทีเ่ป็นปัญหาแต่ละครัง้ก่อน
และหลงัปฏิบตัิล่าม ท าให้คะแนนโดยรวมของนักศึกษาดีขึ้น และจากข้อมูลผลแบบสอบถามความพงึพอใจของผู้เรยีนพบว่า  
ช่วยใหน้ักศกึษามคีวามกงัวลน้อยลง อย่างไรกต็าม เนื่องจากยงัคงเป็นการเรยีนแบบออนไลน์อยู่ ปัญหาเรื่องการใชพ้จนานุกรม
ผ่านแอปพลเิคชนัและเวบ็ไซต์ค าศพัท์ การจดโน้ตด้วยการพมิพ์ลงในคอมพวิเตอร์กย็งัคงส่งผลให้เกดิปัญหาเรื่องความรวดเรว็ 
ความลื่นไหล และ ความถูกตอ้งของเนื้อหา ท าใหค้ะแนนประเมนิทกัษะในสว่นนี้ยงัไมด่ขีึน้อยา่งทีค่าดหวงัไว้ 

Table 1 Average practice score achieved by students4  

Academic Year Grammar Vocabulary 
Speed and 

Fluency 
Context 

Atmosphere of 
the 

Conversation 
Confirmation 

2560 3.91 3.87 3.93 3.84 4.03 3.9 

2561 3.95 3.95 3.94 3.97 4.13 4 

2562 4.12 4.07 4.17 3.87 4.06 4.12 

 
2 ไมไ่ดน้ าเสนอคะแนนของนกัศกึษาปีการศกึษา 2559 เนื่องจากยงัไม่มกีารเกบ็คะแนนดว้ยรปูแบบ Rubric Score 
3 แต่ละทกัษะมคีะแนนเต็ม 5 คะแนน ขัน้แรกทัง้ผู้สอนชาวไทยและชาวญี่ปุ่ นจะแยกกนัประเมนิ แล้วจงึน าคะแนนมาพจิารณาร่วมกนัภายหลงั และ
ยอมรบัคะแนนทีป่ระเมนิแตกต่างกนัไม่เกนิ 0.5 
4 จ านวนผูล้งเรยีนล่ามปีการศกึษา 2560 (37 คน), ปีการศกึษา 2561 (24 คน),  ปีการศกึษา 2562 (22 คน), ปีการศกึษา 2563 (35 คน), ปีการศกึษา 
2564 (19 คน) รวมทัง้สิน้ 137 คน  
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Table 1 Average practice score achieved by students (cont.) 

Academic Year Grammar Vocabulary 
Speed and 

Fluency 
Context 

Atmosphere of 
the 

Conversation 
Confirmation 

2563 3.97 3.98 3.7 3.92 3.98 3.88 

2564 4.13 4.26 3.7 3.92 4.2 4.04 

Average Total 4.00 4.03 3.89 3.90 4.08 3.99 

 

ผลจากแบบสอบถามความพึงพอใจและข้อเสนอแนะจากผูเ้รียน 
 

ในช่วงสถานการณ์การระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา ซึ่งจดัการเรยีนการสอนแบบออนไลน์ในปีการศึกษา 2563  
เป็นครัง้แรก มกีารปรบัเปลี่ยนวธิกีารสอนโดยใช้โปรแกรม Zoom ในช่วงการฝึกปฏิบตัิ และใช้การบรรยายทฤษฎี แบบฝึกหดั 
ตลอดจนบรรยายขอ้มูลสะท้อนกลบัด้านการปฏบิตัแิก่นักศกึษาโดยใช้คลปิวดิโิอและสื่อสารผ่านกูเกลิคลาสรูม  โดยให้นักศกึษา
เปิดดใูนเวลาทีส่ะดวกภายในหนึ่งสปัดาหก์่อนคาบเรยีน ในช่วงทา้ยของภาคการศกึษา มกีารมอบหมายใหเ้พื่อนนักศกึษาประเมนิ
เพื่อนทีท่ าหน้าทีเ่ป็นล่าม และมกีารฟีดแบคใหน้ักศกึษา สิง่ทีผู่ส้อนพบปัญหา คอื การไม่เขา้ดูคลปิวดิโิอในเวลาทีก่ าหนด ท าให้
ไม่ไดร้บัการฝึกฝนทีส่อดคลอ้งกบัเนื้อหาทีจ่ะเรยีนในสปัดาหถ์ดัไป และจากการสอบถามนกัศกึษาพบว่า มปัีญหาเรื่องความเครยีด
จากความไม่คุน้ชนิเนื่องจากเรยีนแบบออนไลน์เป็นครัง้แรก  กงัวลว่าจะฟังไม่ไดช้ดัเจนเนื่องจากอนิเทอรเ์น็ตไม่เสถยีร ท าใหเ้ป็น
อุปสรรคต่อการฝึกปฏบิตั ิ ดงันัน้ ในปีการศกึษา 2564 ทีย่งัคงจดัการเรยีนการสอนออนไลน์ ผูส้อนจงึพยายามหาวธิทีีจ่ะแกปั้ญหา 
ทีเ่กดิขึน้ดงันี้ 

1. ในส่วนของคาบบรรยาย ใช้คลิปวิดิโอที่จัดท าขึ้นโดยโปรแกรม Edpuzzle ซึ่งสามารถฟังบรรยายไปพร้อมกับท า
แบบฝึกหดัไดเ้ลย ไม่สามารถฟังขา้มเนื้อหาได้ ผูเ้รยีนจะตอ้งฟังจนจบจงึจะเขา้สู่ส่วนของค าถามและท าแบบฝึกหดัได้ ผูส้อนเอง
สามารถตรวจสอบไดว้่า ผูเ้รยีนเขา้ฟังการบรรยายหรอืไม่ ใชเ้วลาเขา้ฟังนานเพยีงใด และสามารถตรวจและเฉลยแบบฝึกหดัใน
ระบบและสื่อสารใหน้ักศกึษาทราบผ่านกูเกลิคลาสรมู นอกจากนี้ ยงัสามารถก าหนดช่วงเวลาการเขา้ชมคลปิบรรยายตามทีผู่ส้อน
ระบุได ้ การใชร้ะบบนี้ชว่ยควบคุมใหน้กัศกึษาฟังคลปิวดิโิอบรรยาย ฝึกปฏบิตั ิและท าการบา้นตามก าหนดไดเ้ป็นอยา่งด ี  

2. พยายามเพิ่มแบบฝึกหัด เพื่อพัฒนาทักษะทางล่ามเช่น shadowing, note-taking, summarization และตัวอย่าง 
การล่ามใหน้กัศกึษาในคาบบรรยายใหม้ากขึน้ โดยมุง่หวงัว่าจะชว่ยลดความเครยีดเวลาฝึกปฏบิตัใิหแ้ก่นกัศกึษา 

3. ให้นักศึกษาจดบนัทึกย่อในระหว่างที่เพื่อนร่วมชัน้ล่ามตลอดคาบเรยีน และต้องส่งบนัทึกนัน้ท้ายคาบทนัที เพื่อให้
นกัศกึษาสามารถรวบรวมสมาธใินการเรยีนผา่นระบบออนไลน์ได ้

4. ให้นักศกึษาท าแบบประเมนิตนเองพร้อมระบุด้วยว่า ต้องการขอ้มูลสะท้อนกลบัจากอาจารย์หรอืไม่ หากต้องการให้
สะทอ้นเฉพาะส่วนทีเ่ป็นเชงิบวกเท่านัน้ หรอืต้องการใหส้ะทอ้นกลบัทัง้บวกและลบตามทีเ่ป็นจรงิ ทัง้นี้ เพื่อลดความเครยีดของ
นกัศกึษา 

5. เพิม่เติมเนื้อหาเกี่ยวกบัเรื่องการท างานในบรษิัทของญี่ปุ่ นและสุขภาพและความเจ็บป่วย  ในช่วง 4 สปัดาห์สุดท้าย  
โดยปรบัเอาเนื้อหาเรื่องการเมอืง การศกึษา ศาสนา และประวตัศิาสตรท์ีเ่คยฝึกในช่วงดงักล่าวในปีการศกึษาก่อน ๆ ไปสอดแทรก
ในหวัข้อเกี่ยวกบัสงัคมไทยและญี่ปุ่ นแทน เพื่อให้ได้รู้จกัค าศพัท์ที่เกี่ยวข้องกบัการท างานในบรษิัทญี่ปุ่ นและอาการเจ็บป่วย  
ซึง่มโีอกาสตอ้งใชเ้มือ่ตอ้งไปท างานกบัคนญีปุ่่ น 

หลงัจากการปรบัปรุงดงักล่าว ผูว้จิยัตอ้งการทราบความเหน็และความพงึพอใจจากนักศกึษาในดา้นกระบวนการการเรยีน
การสอน จงึไดจ้ดัท าแบบสอบถามออนไลน์ใหแ้ก่นักศกึษาเมื่อสิน้สุดภาคการศกึษา ส าหรบัผลส ารวจความพงึใจในกระบวนการ
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การเรยีนการสอนของผูเ้รยีนวชิาการแปลแบบล่าม ภาคการศกึษาปลาย ปีการศกึษา 2564 จ านวน 19 คน พบว่า ในภาพรวมมี
ความพงึพอใจในระดบัมาก5 ดงัตารางต่อไปนี้ 

Table 2 Students’ satisfaction in teaching methodologies 

ความพึงพอใจต่อกระบวนการการเรียนการสอน 
Satisfaction with the teaching process  

𝒙̅ 
 

นักศึกษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดที่ผู้สอนให้เตรยีมความพร้อมก่อนการฝึกล่ามด้วยการศึกษาและท่องจ าศพัท์มา
ล่วงหน้า How satisfied are students with the instructors preparing them for interpreting exercises by having them study 
and memorize vocabularies in advance? 

4.36 0.58 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดทีผู่ส้อนใชว้ธิจีบัสลากเพือ่สุ่มท าหน้าทีล่่ามในชัน้เรยีน 
How satisfied are students with the instructors using lottery methods to randomly select interpreters in class? 

4.42 0.81 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อการไดอ้อกมาฝึกปฏบิตัลิ่ามหน้าชัน้เรยีน 
How satisfied are students with coming out to practice interpreting in front of the class? 

4.74 0.54 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อขัน้ตอนการฟังและจดโน้ตยอ่เพือ่เขยีนรายงาน  
How satisfied are students with the process of listening and taking notes to write a report? 

4.16 0.74 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อขัน้ตอนการเขยีนรายงานสง่อาจารยใ์นแต่ละครัง้ 
How satisfied are students with the process of writing a report each time? 

3.68 0.79 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อการฟีดแบคของอาจารยเ์กีย่วกบัปัญหาของนกัศกึษาตอนฝึกปฏบิตัลิ่าม  
How satisfied are students with the instructor's feedback on their problems when practicing as interpreters? 

4.89 0.31 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อเนื้อหาในชัว่โมงบรรยาย เช่น การฝึกฟังตวัเลข การจดโน้ต การจบัใจความ การฝึก
ถามเพือ่ตรวจสอบความถูกตอ้ง (確認) 
How satisfied are students with the content of lecture classes, such as numerical exercises? Taking notes, Summarizing, 
Practicing confirmation? 

4.84 0.36 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อการเขยีน 評価シートเพือ่ประเมนิตนเอง 
How satisfied are students with writing a self-assessment form? 

4.31 0.65 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อการตอบกลบัของอาจารยใ์น 評価シート 
How satisfied are students with the instructor's response to the assessment? 

4.68 0.46 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อการฝึกล่ามกบัแขกรบัเชญิ 
How satisfied are students with interpreter training with guests? 

4.42 0.67 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อหวัขอ้ฝึกล่ามในเอกสารประกอบการเรยีน 
How satisfied are students with the topic of interpreter training in the study materials? 

4.42 0.49 

นกัศกึษามคีวามพงึพอใจมากน้อยเพยีงใดต่อการเชญิล่ามรุน่พีม่าเล่าประสบการณ์ 
How satisfied were the students with inviting senior interpreters to share their experiences? 

4.80 0.40 

รวมเฉล่ีย (Average Total) 4.48 0.567 

 

 
5 ผูว้จิยัส ารวจความพงึพอใจของนักศกึษาทีไ่ดร้บัจากกระบวนการการเรยีนการสอนจ านวน 12 ขอ้ มลีกัษณะเป็นแบบมาตรส่วนประมาณค่า (Rating 
Scale) 5 ระดบั คอื 1 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจน้อยทีสุ่ด  2 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจน้อย  3 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจปานกลาง 4 หมายถงึ มคีวาม
พงึพอใจมาก  5 หมายถงึ มคีวามพงึพอใจมากทีสุ่ด แสดงผลโดยใชค้่าเฉลีย่ จากนัน้จงึน าค่าเฉลีย่มาเทยีบกบัเกณฑก์ารประเมนิ โดยใชเ้กณฑส์มับูรณ์ 
(Absolute Criteria) ตามแนวคดิของ Best (1981 : 204-208) คา่เฉลีย่ 4.51 – 5.00 หมายถงึ นกัศกึษามคีวามพงึพอใจในระดบัมากทีสุ่ด  คา่เฉลีย่ 3.51 
– 4.50 หมายถงึ นักศกึษามคีวามพงึพอใจในระดบัมาก ค่าเฉลีย่ 2.51 – 3.50 หมายถงึ นักศกึษามคีวามพงึพอใจในระดบัปานกลาง  ค่าเฉลีย่ 1.51 – 
2.50 หมายถงึ นกัศกึษามคีวามพงึพอใจในระดบัน้อย คา่เฉลีย่ 1.00 – 1.50 หมายถงึ นกัศกึษามคีวามพงึพอใจในระดบัน้อยทีสุ่ด 

S.D. 
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ประเด็นที่มคีวามพงึพอใจมากที่สุด ได้แก่ “การที่ผู้สอนให้ข้อมูลสะท้อนกลบัปัญหาของนักศึกษาตอนฝึกปฏิบตัิล่าม” 
(ค่าเฉลี่ย 4.89) ซึ่งมขีอ้สงัเกตว่า การค านึงถึงสภาพจติใจของผู้เรยีน ไม่กดดนัจนเกินไป มผีลท าให้นักศกึษายอมรบัที่จะฟัง
จุดบกพร่องของตนเองและกระตุน้ใหป้รับปรุงตนเองได ้อนัดบัสอง คอื “ความพงึพอใจต่อการเชญิล่ามรุ่นพีม่าเล่าประสบการณ์”
(ค่าเฉลี่ย 4.80) นักศกึษาส่วนใหญ่ใหค้วามเหน็ว่า พงึพอใจทีไ่ดร้บัฟังประสบการณ์ของคนทีท่ างานล่ามจรงิ ๆ อกีทัง้ยงัช่วยท า
ใหน้ักศกึษาสบายใจและมัน่ใจในการสมคัรงานล่ามมากขึน้ และถดัมา คอื “ความพงึพอใจต่อการไดอ้อกมาฝึกปฏบิตัลิ่ามหน้าชัน้
เรยีน” (ค่าเฉลีย่ 4.74) ตามล าดบั ซึง่ในดา้นนี้นกัศกึษาใหค้วามเหน็ในแงป่ระโยชน์ของการไดฝึ้กฝนเป็นส่วนใหญ่ ในขณะเดยีวกนั
ก็พบว่า กระบวนการที่ได้รบัความพงึพอใจที่มคี่าเฉลี่ยน้อยกว่าขอ้อื่น ๆ ได้แก่ “ความพงึพอใจต่อขัน้ตอนการเขยีนรายงานส่ง
อาจารย์ในแต่ละครัง้” (ค่าเฉลี่ย 3.68) “ความพงึพอใจต่อขัน้ตอนการนัง่ฟังและจดโน้ตย่อเพื่อเขยีนรายงานส่ง” (ค่าเฉลี่ย 4.16)  
ซึ่งจากการแสดงความเหน็ของนักศกึษาพบว่า ตวันักศกึษาเองกต็ระหนักว่าเป็นเรื่องทีม่ปีระโยชน์ทัง้สิน้ แต่ไม่ชอบเนื่องจากเป็น
ภาระงาน นอกจากนี้ นักศกึษายงัเสนอใหม้กีารสอนสอนค าศพัทพ์ืน้ฐานทีใ่ชใ้นโรงงาน ในขณะทีน่ักศกึษาบางคนกเ็หน็ว่า  หวัขอ้ 
ทีเ่ป็นเอกสารประกอบบางส่วนนัน้คอ่นขา้งยากเกนิไปแต่กม็ปีระโยชน์    

ในดา้นประเดน็ความเครยีดของนักศกึษาจากการวเิคราะห์จากขอ้มูลสะทอ้นกลบัของผูเ้รยีนในปีการศกึษา  2563 ผูส้อน 
จงึเลง็เหน็ว่า การบรรยายเกี่ยวกบัวธิกีารฝึกฝน เทคนิคต่าง ๆ ตลอดจนแบบฝึกหดัและตวัอย่างการปฏบิตัน่ิาจะมสี่วนช่วยให้
นักศกึษามัน่ใจในการฝึกปฏบิตัิมากขึน้และลดความเครยีดในการเรยีนได้ หลงัจากทีไ่ดน้ ามาทดลองปฏบิตัใินปีการศกึษา 2564 
และใหน้กัศกึษาท าแบบสอบถามเกีย่วกบัการบรรเทาหรอืผอ่นคลายความเครยีดในการเรยีนใหน้กัศกึษาพบว่า นกัศกึษาคดิวา่คลปิ
การบรรยายสามารถช่วยใหล้ดความเครยีดหรอืความกงัวลใจตอนฝึกปฏบิตัิล่ามรายบุคคลไดใ้นระดบัมากคดิเป็นค่าเฉลี่ยเท่ากบั 
3.84 (S.D.= 0.744) แต่ในขณะเดยีวกนักลบัพบว่า ความเครยีดที่นักศกึษาประสบ คอื ปัญหาเกี่ยวกบัขัน้ตอนการเตรยีมอ่าน  
และหาค าศพัท์ในเอกสารประกอบการสอนทีใ่หเ้ตรยีมตวัล่วงหน้า คดิเป็นค่าเฉลี่ยเท่ากบั 3.52 (S.D.=1.09) (ระดบัมาก) โดยให ้
ความคดิเหน็เกีย่วกบัสาเหตุของความเครยีดดงันี้  

Table 3 Factors affecting students’ stress in the course 

S2 
อาการลน และเตรยีมตวัมาไม่ดพีอครบั 
So scurrying and I wasn't prepared enough. 

S8 

เครยีดเฉพาะตอนก่อนจะล่ามเพราะจ าศพัท์ไม่ได้ แต่การท าลสิต์ศพัท์ช่วยใหเ้ครยีดน้อยลงเยอะ แต่โดยรวมไม่ไดเ้ครยีดขนาดนัน้ 
คดิวา่เป็นวชิาทีส่นุกและท าใหต้ื่นตวัอยูต่ลอดเทอมคะ่ 
I was stressed before I was an interpreter because I couldn't remember the vocabularies. But making a list of terms helps 
to be a lot less stressful, but overall, it's not that stressful, I think it's a fun subject and keeps you awake throughout the 
semester. 

S9 
บางวคีทีต่อ้งท ารายงานสง่ดว้ย กจ็ะท าใหเ้ตรยีมตวัจ าศพัทไ์ดน้้อยลง เลยเครยีดวา่จะล่ามไดไ้หม 
Some weeks when I have to submit a report, I'll be less prepared to memorize vocabularies, so I'm stressed about whether 
or not to be able to interpret. 

S10 
เครยีดตลอดคะ่วา่จะท าไดร้เึปล่า แต่พอถงึจุด ๆ หนึ่งกต็อ้งปล่อยมนัไป คดิวา่ตอ้งเจอเยอะๆ ฝึกบ่อย ๆ 
I'm always stressed about whether I can do it or not, but at some point, I have to let it go. 

S11 
บางครัง้เตรยีมตวัไมพ่รอ้ม จ าศพัทไ์ดไ้มห่มดท าใหก้งัวลวา่จะถูกเรยีกไหม แลว้จะล่ามไดไ้หม 
Sometimes I don't get ready. I can't remember all the vocabularies, so I'm worried about whether I'll be called or not, and 
if I can interpret them. 

S12 
เรือ่งค าศพัทใ์หม่ๆ ยากๆทีเ่จอครัง้แรก กบัความเขา้ใจทีไ่มต่รงกนัในบางเรือ่งท าใหแ้ปลยาก 
New words that I first encountered and misunderstanding on some subjects make it difficult to translate. 
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Table 3 Factors affecting students’ stress in the course (cont.)  

S16 
เครยีดเพราะเราเก่งไมพ่อกบัวชิานี้คะ่ รูต้วัวา่ไมเ่ก่งขนาดนัน้แต่กย็งัลงเลยรูส้กึกดดนัแลว้กเ็ครยีดมาก ๆๆๆๆ คะ่ 
I was stressed because I wasn't good enough with this subject.  I knew I wasn't that good at it, but I still chose to study. 
So, I felt very pressured and stressed. 

S19 

เกดิจากการที่รูส้กึว่าตวัเองยงัมคีวามสามารถไม่พอค่ะ เพราะส่วนตวัเป็นคนอ่อนฟังกบัพูดมาก แล้วก็ต้องใช้เวลากบัการเตรยีม
เรยีนวชิานี้เยอะ บางสปัดาหก์ม็คี าศพัท์ทีต่้องหาหรอืท่องจ าเยอะมาก แต่สุดทา้ยพอเจอจรงิก็นึกไม่ออก/จ าไม่ได ้ท าใหล้่ามไม่ได้
หรอืเกดิเดดแอร ์พอท าไม่ไดก้จ็ะรูส้กึเฟลกบัตวัเองค่ะ สัน่ทุกครัง้ทีจ่ะเขา้เรยีนเลยค่ะ บางทฟัีงเพื่อนล่ามกนัคล่องๆ กย็ิง่รูส้กึกดดนั
กบัตวัเองดว้ยว่าท าไมเพื่อนท าไดแ้ต่เราท าไม่ได้ ยิง่สปัดาหไ์หนมสี่งรายงานกบัถงึตาทีจ่ะต้องล่าม แลว้กม็งีานจากวชิาอื่นเยอะๆ 
ดว้ยจะยิง่รูส้กึเครยีดเพราะเตรยีมตวัไมท่นัคะ่555 
It's because I don't feel like I have enough talent. Because I personally am not very good at listening and talking, and I 
have to spend a lot of time preparing for this course. Some weeks there are a lot of vocabularies to memorize. But when 
it’s time to actually interpret them, I couldn't remember it. This makes it impossible for me to interpret. When I can't do it, 
I feel like I failed, trembling every time I go to class. Sometimes listening to my classmate being interpreters feels a lot of 
pressure on myself as to why they can do it but I can't. Any week I have to submit a report and it's my turn to interpret, 
and I have a lot of work from other subjects, so I'm feeling stressed because I can't prepare for it. 

 
จากขอ้มลูทีไ่ดร้บัท าใหส้รุปไดว้่า 1. นักศกึษาส่วนใหญ่เครยีดเนื่องจากเตรยีมตวัไม่พรอ้ม เนื่องจากตอ้งอ่านเนื้อหาและหา

ความหมายของค าศพัทท์ีไ่มรู่ ้และท่องจ าใหไ้ดก้่อนล่าม และ 2. นกัศกึษาไมม่ัน่ใจความสามารถของตนเอง และรูส้กึทอ้ถอยเมื่อท า
ไดไ้มด่เีมือ่เปรยีบเทยีบกบัเพือ่นรว่มชัน้เรยีน  

ส่วนขอ้เสนอแนะอื่นจากผูเ้รยีนทีต่อ้งการใหเ้พิม่เตมิในรายวชิา ไดแ้ก่ สถานการณ์ในการฝึกทีม่คีวามหลายหลาย ตลอดจน
เวลาในการฝึกปฏบิตัลิ่ามเพิม่เตมิ ค าศพัทล์่ามทีใ่ชใ้นโรงงาน การฝึกล่ามน าเสนอ เป็นตน้ 
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 
 

จากการเก็บข้อมูลในกระบวนการฝึกปฏิบัติในรายวิชาการแปลแบบล่ามภาษาญี่ปุ่ นพบว่า  ผู้เรียนมีปัญหาเกี่ยวกับ 
การแปลในดา้นของโครงสรา้งทางภาษาและดา้นค าศพัท ์ซึ่งกล่าวไดว้่า เป็นผลจากการใชภ้าษาญีปุ่่ นไม่ถูกตอ้ง ตลอดจนแปลตรงตวั
ตามภาษาไทยที่ได้ยนิ นอกจากนี้  ยงัพบปัญหาในประเด็นการจบัใจความเนื้อหา ความรวดเร็ว ความลื่นไหล บรรยากาศใน 
การล่าม และการทวนถามขอ้มลูเพื่อตรวจสอบความถูกตอ้ง ซึง่มสีาเหตุส่วนใหญ่มาจากการฟังไม่ออก จบัประเดน็ไม่ได ้ตลอดจน
ไม่มคีวามรู้เกี่ยวกบัเรื่องที่ล่ามและวฒันธรรมการสื่อสาร ส าหรบัผลจากแบบสอบถามความพึงพอใจของนักศกึษาต่อกระบวน 
การเรยีนการสอนพบว่า ในภาพรวมมคีวามพงึพอใจในระดบัมากคดิเป็นค่าเฉลีย่เท่ากบั 4.48 โดยประเดน็ทีม่คีวามพงึพอใจมาก
ทีสุ่ด ไดแ้ก่ “วธิทีีอ่าจารย์ชี้ใหเ้หน็ขอ้ดแีละจุดบกพร่อง ตลอดจนปัญหาของนักศกึษาตอนฝึกปฏบิตัลิ่าม (Feedback)” (ค่าเฉลี่ย 
4.89)  ในขณะเดยีวกนักพ็บว่า กระบวนการทีไ่ดร้บัความพงึพอใจทีม่คี่าเฉลีย่น้อยกว่าขอ้อื่น ๆ ไดแ้ก่ “ความพงึพอใจต่อขัน้ตอน
การเขยีนรายงานส่งอาจารย์ในแต่ละครัง้” (ค่าเฉลี่ย 3.68)  “ความพงึพอใจต่อขัน้ตอนการนัง่ฟังและจดโน้ตย่อเพื่อเขยีนรายงาน
ส่ง”  (ค่าเฉลี่ย 4.16) ซึ่งจากการแสดงความเหน็ของนักศกึษาพบว่า ตวันักศกึษาเองก็ตระหนักว่าเป็นเรื่องที่มปีระโยชน์ทัง้สิ้น   
แต่ไม่ชอบเนื่องจากเป็นภาระงาน  อกีทัง้ นักศกึษายงัเสนอใหม้กีารสอนสอนค าศพัทพ์ืน้ฐานทีใ่ชใ้นโรงงาน ในขณะทีน่ักศกึษาบาง
คนกเ็หน็วา่ หวัขอ้ทีเ่ป็นเอกสารประกอบการสอนนัน้คอ่นขา้งยากและมศีพัทใ์หมม่ากพอแลว้ ท าใหผู้ว้จิยัตอ้งค านึงถงึหวัขอ้การฝึก
ปฏบิตัทิีผู่เ้รยีนส่วนใหญ่มคีวามสนใจร่วมกนั สามารถน าไปใชไ้ด้จรงิและตอ้งไมย่ากจนเกดิความถดถอยทางการเรยีนดว้ย ส าหรบั
ประเดน็เรื่องความเครยีดในขณะเรยีนล่าม ซึ่งผูว้จิยัคาดว่าเป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้ผูเ้รยีนถดถอยหรอืลงทะเบยีนเรยีนน้อยลงนัน้  
ผลจากแบบสอบถามพบวา่คา่เฉลีย่ความเครยีดของนกัศกึษาอยูใ่นระดบั 3.52 (S.D.=1.09) โดยสาเหตุของความเครยีดนัน้ สรุปได้
ว่า เป็นเพราะความเครยีดจากการเตรยีมตวัมาเรยีนล่วงหน้าไมท่นั ไม่มัน่ใจความสามารถของตนเอง และรูส้กึทอ้ถอยเมือ่ท าไดไ้ม่
ดเีท่ากบัเพื่อนร่วมชัน้เรยีน ผูว้จิยัได้พยายามหาวธิสีอนและฝึกฝนที่สร้างความเครยีดและความกดดนัให้แก่ผูเ้รยีนให้น้อยทีสุ่ด 
จากแบบสอบถามพบวา่ นกัศกึษาคดิว่าวธิสีอนสามารถชว่ยใหล้ดความเครยีดหรอืความกงัวลใจตอนฝึกปฏบิตัลิ่ามรายบุคคลไดใ้น
ระดบัมากคดิเป็นคา่เฉลีย่เท่ากบั 3.84 (S.D.=0.744) 
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ข้อเสนอแนะเพื่อพฒันาการเรียนการสอน 
 

จากการวเิคราะห์ขอ้มูลแบบสอบถามความเห็นของผูเ้รยีน ผูว้จิยัมขีอ้เสนอแนะเพื่อเป็นแนวทางในการลดความเครยีด 
สรา้งแรงจงูใจ ตลอดจนแนวทางปรบัปรุงเพือ่พฒันาการเรยีนการสอน ดงันี้ 

1. การลดภาระงานในดา้นการเตรยีมตวัล่าม แนะน าใหน้ักศกึษาเตรยีมความพรอ้มโดยอ่านและท ารายการค าศพัทร์่วมกบั
เพื่อน เช่น ช่วยกันแบ่งค าศัพท์ที่ต้องเตรียมท ารายการและน ามาแลกเปลี่ยนกันเพื่อลดภาระการท ารายการค าศัพท์   
ส าหรบัขัน้ตอนการจดบนัทกึ และการเขยีนรายงาน ผูส้อนอาจก าหนดหวัขอ้บางหวัขอ้ใหน้กัศกึษาจดบนัทกึและน ามาเขยีนรายงาน 
โดยไมต่อ้งจดตลอดทัง้คาบและสรุปเรือ่งทัง้หมดเพือ่น ามาเขยีน 

2. การลดความเครยีดในกระบวนการเรยีนการสอน เช่น การจบัสลากเพื่อสุ่มท าหน้าทีล่่ามในชัน้เรยีน นักศกึษาส่วนใหญ่
มองว่า เป็นการฝึกให้เตรยีมพร้อมในสถานการณ์ที่ไม่ได้เตรยีมตวัได้ระดบัหนึ่ง  และเป็นวธิทีี่ยุตธิรรมในการจดัล าดบัการล่าม  
ซึ่งผูส้อนอาจเปิดโอกาสให้นักศกึษาที่เตรยีมตวัไม่พรอ้มจรงิ ๆ ขอเลื่อนล าดบัการฝึกปฏบิตัไิด้  นอกจากนี้ อาจแนะน าแหล่งฝึก
ปฏบิตัเิพิม่เตมิด้วยตนเอง เช่น ใชส้ื่อต่าง ๆ ทางออนไลน์ทีม่ตี้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ นให้ เพื่อฝึกฝนด้วยตนเองได ้ดา้นการใหข้อ้มูล
สะทอ้นกลบัปัญหาของนักศกึษาตอนฝึกปฏบิตัลิ่าม ผูส้อนควรใหข้อ้มูล (feedback) กบัผูเ้รยีนทนัทใีนกรณีทีเ่หน็ว่าเป็นตวัอย่าง 
ทีเ่ป็นขอ้ควรระวงัหรอืขอ้ควรชมเชยในภาพรวมซึ่งไม่ใช่ความผดิพลาดเฉพาะบุคคล  หรอืใหท้างเลอืกแก่ผูเ้รยีนว่าตอ้งการได้รบั
ขอ้มลูสะทอ้นกลบัจากผูส้อนหรอืไมก่ไ็ด ้ 

3. จากขอ้มลูแบบสอบถามพบว่า นักศกึษาบางคนตอ้งการฝึกสถานการณ์ทีห่ลากหลายและศพัทท์ีใ่ชใ้นโรงงาน แต่บางคน
กเ็หน็ว่าเนื้อหาทีเ่รยีนอยู่ปัจจุบนักย็ากเพยีงพอแล้ว ผูส้อนอาจหากระบวนการเพิม่ค าศพัท์พืน้ฐานในโรงงานหรอืค าศพัท์เฉพาะ
ทางธุรกจิในคาบบรรยาย โดยเน้นที่วธิกีารเตรยีมค้นหาค าศพัท์เฉพาะ วธิกีารแปลเมื่อเจอศพัท์ที่ไม่รู้ เป็นต้น หรอืใช้แนวทาง
การบูรณาการกับรายวิชาอื่น เช่น รายวชิาภาษาญี่ปุ่ นธุรกิจ หรอืการอภิปรายกลุ่มภาษาญี่ปุ่ น เพื่อสร้างสถานการณ์จ าลอง 
ทีห่ลากหลายใหน้กัศกึษาฝึกปฏบิตัลิ่าม 

4. ผูว้จิยัเหน็ว่ากระบวนการการเรยีนการสอนควรจะเน้นให้ผูเ้รยีนรูจ้กัสงัเกต ไม่มองขา้มประเดน็ที่ส าคญัในการสื่อสาร 
Nishihata (2019) เสนอแนะกระบวนการการสอนทีก่ระตุน้ใหผู้เ้รยีนมคีวามตระหนักรู ้ขอ้ควรระวงั จุดผดิพลาด หรอืจุดทีค่วรเสรมิ
เพิม่เตมิในการล่ามดว้ยการฝึกใหผู้เ้รยีนใหข้อ้มูลสะทอ้นกลบัซึ่งกนัและกนัในฐานะทีเ่ป็นผูฟั้ง จะช่วยกระตุน้ใหผู้เ้รยีนตระหนักถงึ
จุดเด่นจุดดอ้ยของตนเองขึน้มาได้จากการใหข้อ้มูลสะทอ้นกลบัแก่เพื่อนร่วมชัน้เรยีน และสามารถสรา้งแรงจูงใจใฝ่สมัฤทธิใ์หแ้ก่
ผูเ้รยีนได ้ทีผ่่านมาในกระบวนการการเรยีนการสอนของรายวชิา กม็กีารฝึกใหผู้เ้รยีนฟังการปฏบิตัลิ่ามของเพื่อนและประเมนิให้
ก าลงัใจเพือ่นทีป่ฏบิตัลิ่าม 1  ครัง้ อบทุกสปัดาห ์ผูส้อนจะเป็นฝ่ายใหข้อ้มลูสะทอ้นกลบัแก่ผูเ้รยีน ซึง่อาจกล่าวไดว้่แต่เนื่องจากเกื า
เป็นการกระตุน้ทางเดยีวทีไ่ม่สมัฤทธิผ์ลเท่าทีค่วร ดงันัน้ ผูว้จิยัเหน็ดว้ยวา่การกระตุน้ใหผู้เ้รยีนตระหนกั หรอืรูส้กึถงึประเดน็ส าคญั
ทีเ่ป็นปัญหาในดา้นโครงสรา้งทางภาษา ค าศพัท ์ความรวดเรว็และลื่นไหล เนื้อหา ตลอดจนบรรยากาศในการล่ามทีไ่มค่วรมองขา้ม
ในการปฏบิตัลิ่าม โดยการฝึกใหเ้ป็นผูป้ระเมนิหรอืใหข้อ้มลูสะทอ้นกลบั กน่็าจะเป็นกระบวนการทีส่ าคญัวธิหีนึ่งทีจ่ะสามารถช่วย
พฒันาความสามารถในการสือ่สารของล่ามทีเ่ป็นทีต่อ้งการในตลาดแรงงานได ้

อนึ่ง ผู้วิจัยเห็นว่าการวิจัยกับกลุ่มเป้าหมายที่เป็นบัณฑิตที่ท างานเป็นล่ามและผู้ใช้บัณฑิตชาวญี่ปุ่ น เพื่อศึกษาถึง  
ความคิดเห็นที่มีต่อกระบวนการการเรียนการสอนรายวิชาการแปลแบบล่ามภาษาญี่ปุ่ น จ ะท าให้ได้ทราบถึงสถานการณ์ 
ทีน่ าความรูไ้ปใชจ้รงิเมื่อเขา้ท างาน ตลอดจนความตอ้งการของผูใ้ชบ้ณัฑติล่ามภาษาญี่ปุ่ น อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาการ
เรยีนการสอนในรายวชิาไดอ้ยา่งรอบดา้นยิง่ขึน้ 
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